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SEBESÜLTEK 
ÁPOLÁSÁHOZ 

szükséges tudnivalók és orvosi könyvek: 
Rütonánnláctan A vörös kferesztes áPo l°-
DClCyapUIŰOlalli nők tanfolyamán használt 

betegápolástan kivon ata. Ára K 1.80 

A betegápolás kézikönyve. & S 
Hivatásos betegápolónők és a művelt kö
zönség számára. Ajánló sorokkal ellátta 
Müller Kálmán dr. Számos szöveg közé 
nyomtatott ábrával. Ara K 8.— A betegápolók tankönyve. 8 S E E 
Számos a szöveg közé nyomtatott ábrával. 

Ára K 4.20 

Klinikai recipekönyv. %g£T£%£ 
temi klinikák, a budapesti poliklinika és 
a fővárosi kórházak gyógymódjainak ren
delvényeinek gyűjteménye. IL kiadás. 

Ára K 8.— A fertőző betegségekről t^sriéí 
kezesről. I r ta tí-srlóczy Zsigmond dr. 

Ára K 1.50 

Útmutató a hadsebészetben . P>-ochnov 
József dr. 96 ábrával és 6 kőnyomatu táb
lával Ára K 7.— 

A sebek gyógyulása és a sebkezelés. 
I r ta Ücháchter Miksa dr. Ára K 4.— 

Megrendelhetők: 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

(Wodianer P . és Fiai) K.-T.-nál 
B u d a p e s t , V I , A n d r á s s y - ú t 2 1 s z á m 

és minden hazai könyvkereskedésben. 
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MOLNÁR FERENC 
NÉGY KÖNYVE 

2 Korona 10 fillér. 

Gyerekek 30 fillér 
(Rajzok.) 

Pesti erkölcsök 60 « 
(Humoros rajzok.) 

Ma, tegnap, tegnapelőtt 60 « 
(Vasárnapi krónikák.) 

BáróMárczius és egyéb 
elbeszélések 60 « 

Mindenhol kapható! 

M e g j e l e n t e k a M a g y a r K ö n y v t á r b a n 
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FRANKLIN-TÁRSULAT ÚJDONSÁGAI 
M E G J E L E N T E K A 

KULTÚRA ÉS TUDOMÁNY 
KÖNYVSOROZATÁBAN. 

EucKen 
Rudolfnak, a ma é lő l e g n a g y o b b n é m e t f i lozófusnak l e g n é p 
s z e r ű b b műve , me lynek n é m e t k iadása rendk ívü l i k e l e n d ő s é g e t 

é r t e l . C i m e : 

Az élet értelme és értéke. 
F o r d í t o t t a S C H Ö P F L 1 N A L A D Á R . 

Ára Kötve 2 Korona. 

LenhosséK 
M i h á l y d r . e g y e t e m i t a n á r uj k ö n y v e összefoglal ja az e m b e r 
s z e r v e z e t é r e v o n a t k o z ó összes i s m e r e t e k e t , t e s tünk sze rve i t , 
azoknak fe j lődésérő l szó ló e l m é l e t e k e t , az e m b e r t a n összes 

fontos t anu lsága i t . C i m e : 

Az ember helye a természetben. 
Ara Kötve I K 60 fíll. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) R.-T.-ná! 
Budapest, YI., Andrássy-Út 2t. SZ. és minden hazai könyvkereskedésben. 
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• • 
Rendelésnél szívesked
jék lapunkra hivatkozni 
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!BEKÖTÉSI TÁBLÁK! 
• • • • • • • • • • • • • * • • • • $ a . v a s á r n a p i ü i -

= s á g 1914. é v f o l y a 
m á h o z , első és máso
dik félév. — Két kötet. 

• 

A r a b é r m e n t e s e n 
k ü l d v e 5 K. Az ösz-
szeget postautalvány ut
ján kérjük megküldeni. 

A V a s á r n a p i Ú j 
ság* kiadóhiv. Buda
pest, IV. kerület, Egye-
tem-utcza 4-ik szám. 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert Íróink irják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli. 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
ós előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a k iadóhivatal sz ívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társalat.) 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. s*. 

k SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T S Y P Á L . 
Egyedszám Előfizetési í j j £ £ £ w 

ára 40 fillér. félté telek:] [jMjedívri 

80 korona. A 'Világkrónika—val 
10 koronn. negyedévenként 1 koronává 

S koronn. több. 

BUDAPEST, JANUÁR U. 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

A SRAPNEL GYUJTÓZSINORJÁNAK BEIGAZÍTANA, HOGY A KELLŐ TÁVOLSÁGBAN ROBBANJON. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R R Ő L . — Balogh Budolf, a harcitérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 
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R E G É N Y IRTA S Z E M E R E GYÖRGY. (Folytatás.) 

— Miczike, kedves vendégünk érkezik, ta
láld ki, kicsoda. De messzire gondolj. 

Miczi fölvetette határozott, tengerzöld sze
mét, hogy olvasna az apjáéból. Pillanat alatt 
végzett, párszor megbiczczentette fejét, ko
molyan, de melegen mosolygott. 

— Ottó bácsi, — mondta egyszerűen, — 
nagyon, nagyon örülök neki. 

Teréz és Piroska igazi örömet nem tudtak 
elképzelni a nélkül, hogy az ember egy-kettőt 
ne ugorjon hozzá. 

— Csak így tudsz örülni? — fitymálták le 
nénjüket egyhangúlag. — Tizenhét tigrist 
hoz, — próbált Piroska a komoly leány szűkös
nek tetsző örömén tágítani. — És biztosan hoz 
nekünk is valami keleti csudát, — hezitált rá 
Teréz. 

A szülők sem voltak Miczivel megelégedve. 
Mosolya fáradtnak tetszett s a tengerzöld sze
mek örvényében a leányszív édes sejtelmeinek 
egy szikrája sem mutatkozott. Az eszükbe se 
jutott a szülőknek, hogy alapjában véve olyas
valamit vártak, a minek a beteljesedése szinte 
a képtelenség határát érintette s szigorú er
kölcsi szempontból sem állotta volna ki a bírá
latot. Csak a húsz éves leányt látták Micziben, 
a régit, a tizenhárom évest, a szerelemre éret
lent elfelejtették. Pedig Ottó bácsihoz való 
viszonylatában csak tizenhárom éves lehetett 
Miczi . . . 

A spirkáknak különben hamarosan szűk lett 
a kioszk: egymásra csikkantottak bársonyos 
szemükkel s egymásután elszökdöstek. Össze
fogódzkodtak s felmásztak a kastélyhegyre, 
váltig csörögve, mint a szarkafiókák, vagy ka-
czagva, mint a giliczemadár. Jókedvük csilin
gelő zenéje lehallatszott a kioszkba s mosolyra 
bírta az ottmaradtakat. 

— ők boldogságra születtek, — jegyezte 
meg Miczi olyan visszhangos kristályhangon, 
a melyet elemezni nem lehetett. Szülei kérdő
leg néztek egymásra. A leány halkan kaczagott 
magában, aztán felpattant székéről s kedves 
fejbiczczentéssel üdvözölvén szüleit, neki
vágott a park lapos részének, átlibbent a száz-
szorszép-csülagos gyepszőnyegen, hol sietve, hol 
megállva, imbolyogva, önmagát keresve, mint 
a partra kivetett hableány. 

— Csodálatos leány! — szólalt meg az apa, 
váltig szemmeltartva gyermekét. 

— Ritka kincs annak, a ki megérti, — je
gyezte meg mama, — Ottó meg fogja őt be
csülni tudni. 

Átnyújtotta kezét az urának, és felsóhajtott. 
Mintha az emberi sóhajnak folytatása lett 
volna: megmozdult a rekkenő levegő is, egyik 
fa csúcsáról a másikra röpült, belecsókolt a 
zizegő lombokba s megfodrozta a kerti halastó 
tükörét, a melyen egy pár hattyú úszkált, 
nyugodt méltósággal egymástól távol, de min
dig egy vonalban. 

Belényessy kezet csókolt feleségének, s tü
dejébe szívta az ambroziás szellőt. 

— Szép az élet, Elvira, — mondta szinte 
ujjongva. 

Az asszony sétálni kívánkozott. Karját nyúj
totta az u r á n a k . . . A mint mentek, mende
géltek, egy jávorfa tetejéről rájuk rikkantott 
egy fekete-rigó. Komikusan ugrált ágról-ágra, 
csúfondárosan nevetett. 

— Ez most csúfolódik, — jegyezte meg az 
öreg úr száraz humorral. 

— Hogyan? . . . 
— Rajtad mulat, Elvira, hogy ilyen vén 

medvét választottál magadnak, holott módod
ban lett volna ifjú oroszlánok között válogatni. 

— Nekem a maczkó kellett, — folytatta a 
tréfát az asszony, — az oroszlánokat nem lehet 
megtánczoltatni. 

Az öreg úr elnevette magát: úgy kaczagott, 
mint egy iskolásfiú. Egyszerre elhallgatott. 

— Nini, Miczi! 
— Hol van Miczi? Mit csinál Miczi? 

— Ott ül a gyepen, a platánok alatt, térdén 
vázlatkönyv, vagy napló, — rajzol vagy ír. 

Mire megtalálta anyja szeme, már nem ült 
és nem rajzolt a leány. Megrebbent, mint a 
szimatot vett gazella, elrejtette könyvét és 
elmenekült. * 

— Titkolódzik! — csodálkozott az apa. 
Anyja elsápadt. 
— A látszat arra vall, — mondta — majd 

megtudom. Kocsirobogás hallatszott le az ud
varból, tehát vendég jött a házhoz. A házi
gazda otthagyta feleségét és eléje sietett. 
ő maga sehova sem járt, de házában szerette 
a vendéget, Most különösen örült, mikor meg
látta a jövevényt, a ki nem volt senki más, 
mint Guszti, a hétszilvafás ezermester, az egész 
vármegye közkedvelt mindenese. 

— Hohahó, Guszti, maga az? No csak ugor
jon le hamar és jöjjön a pipázóba, mert igen 
meleg van idekivel. 

Guszti, egy ötvenes, egyenletesen szürke s 
első benyomásra tökéletes flegmájú férfiú át
adta a gyeplőt (mert miga hajtotta dikhen-
czeit) kocsisának, egy tízéves tökmagnak s 
a nélkül, hogy üdvözölte volna a házigazdát, 
óvatosan lemászott a bakról, különösen fél-
meszelyes tajtékpipájára vigyázva, a mit egy 
igen lesoványodott kostökkel egyetemben bal
jában szorongatott. 

— Siessen, a peniczilusát. — sürgette a gróf, 
— épen kapóra jött. 

Gusztinak esze-ágában sem volt sietni. Kezet 
fogott az eléje siető komornyikkal, — ezt telivér 
demokrata létére világért sem engedte el, 
annyival kevésbbé, hogy egyéb borravalóra 
nem telt neki — aztán a kocsisával, ifjú Páhi 
Jóskával értekezett lovai irányában, majd le
fricskázta magáról a port, csak aztán vett tu
domást a grófról. 

— Aggy' Isten. 
— Jól van jól, de hol csavargott ilyen sokáig? 
— Hásze csak a múlt héten voltam itt — 

indignálódott Guszti, — több ház, mint kol
bász. 

Magát mondotta kolbásznak s azokra a há
zakra czélzott, a melyek felváltva gondoskod
tak földi eltartásáról. Mert magának semmije 
sem volt (tavaszszal hezitálták el a szilvafáit), 
még egy gólyafészke s e m . . . Azért jól élt 
Guszti, az emberek szerették kedves goromba-
ságaiért, a mikkel eltartóinak fizetni szokott, 
hogy spanyolgrandi méltóságán csorba ne essék 
valahogy. 

— Jöjjön, — tuszkolta a házigazda befelé, — 
s hogy tudja, előre kijelentem: innen két hétig 
nem szabadul. 

— Nem lesz a' sok? 
— Ha sok, ha kevés, szükségem van magára. 
— Mi? 
— Majd meglátja. Ottó sürgönyözött In

diából. 
— Tán jön? 
— Útban v a n . . . A kiskastélyt magának 

kell felszerelnie. 
Guszti csöpp meglepetést sem árult el. 
— Új bútorok kellenek bele, — jelentette ki. 
— Részben. . . A szőnyegeket és matrá-

ezokat mind ki kell cserélni: annyi bizonyos. 
— Aztán az kié lesz? — érdeklődött Guszti. 
— A magáé . . . 
Ez értelmes beszéd volt. Guszti azonnal 

hozzá akart fogni a selejtezéshez s megígérte, 
hogy az Ottó gróf derékalját sajátkezüleg 
fogja megépíteni. Tudnivaló ugyanis, hogy szü
letett művész volt Guszti, nemcsak született 
úr: alszegi, felpesti és rakomozi Kisdeák Ágos
ton. Értett a pipázáson s kvaterkázáson kívül 
a szabósághoz, kárpitozáshoz, sőt szükség ese
tén a lakatos- és kovácsmesterséghez is. És bár 
büszke volt a származására, mint sas a fész
kére, semmit sem röstellett, hihetetlenül egész
séges észjárású férfiú volt. Tökéletes bölcs, 
a ki ép oly flegmával koplalt, mint pezsgőzött, 

egyformán tűrt hideget, meleget, selyempap
lant, lópokróezot, ha muszáj volt, vászonruhá
ban járt télen s bundában nyáron, az ananász
nak és a krumplinak egy íze lett, ha az ő szájába 
került. Semmin sem csudálkozva, legföljebb 
azon, hogy szíhat valaki «piszkos» trafikot, ő 
inkább vállalta volna akár a meggyfalevelet is. 

Belényessy — örült, hogy egyszer megcsíp
hette — nem szabadította bele mindjárt Gusz
tit a kiskastélyba. Először kirángatta belőle 
a nevezetesebb vidéki híreket. Harapófogóval 
kellett dolgoznia, de megtudta végre a követ
kező eseményeket: 

1. Penteley Priczi báró eladta a birtokát 
lovag Hohenfels Rickárdnak másfél millió ko
ronáért, kifizette adósságait utolsó krajezárig 
s azon a hatezer koronán, a mije maradt, sír
követ rendelt magának Pesten, Gerendaynál a 
következő felírással: 

Itt nyugszik Friczi, az utolsó Penteley 
A kinek nagyot ugrottak dicső elei 
ő maga azonban csak botrogni tudott, 
Minden árokba bután belebukott. 

2. Az Öreg Csáffordij Mihály fiatal szakács-
néjának fia született, mire megesküdött Mihály 
Juhval, bár a két esemény közötti összefüggést 
tagadja a józan logika. 

8. Morvay Edusnak vendége érkezett egye
nesen Párizsból, valami malomból, tehát (kom
binálta Guszti) alighanem egy malomtulajdo
nos leánya lehet. Szörnyen szép és puezezos, 
úgy eszi a pénzt, mint zsámiskát a tót. Veles-
quez Juénának híjják s az a híre, hogy tönkre
tett egy királyt s két muszka nagyherczeget, 
de Edust nem bántja, őt magáért szereti. 

Belényessy ismerte hírből a sennoritát, a 
Moulin Rouge (Guszti molmárral) piczi szájú, 
de nagy étű tánezosnéját, a kinek -öv^ésyen -
gerlicze torkán öles nagyherczegek, gömbölyű 
bankárok, nyurga komédiások egyforma játszi
sággal tűntek el. Elszomorodott. Képzelete 
visszavarázsolta a' húsz év előtti múltba a 
Morvay Kúria elé, a hol az ő édes örökké mo
solygó húga, Pálma öt boldog esztendőt .töltött 
daliás sógorával, Morvay Benedekkel, a fiatal 
főispánnal. Csupa gyönyörűség volt ezt a két 
ikerleiket egymással látni, illata, fénye volt 
annak a nagy szeretetnek, a mi szívükből ki
sugárzott. Száz évig kellett volna élniök, vagy 
másoknak követendő például szolgáljanak. De 
máskép intézkedett a Gondviselés. Az asszony 
meghalt gyermekágyban, a férfi — nem tudott 
nélküle élni, — egy hónapi szenvedés után 
hozzája költözött. Eltűntek a földről, mint 
szivárvány az égről, csak az emléküket hagyták 
itt s nemes vérükből sarjadzott kis fiúkat: 
Edust. 

Az öreg úr elmélázott egy darabig, dünnyö
gött, rázogatta fejét, aztán összeszidta Gusztit. 

— Mit a manóba hoz nekem ilyen rossz 
híreket! 

— Hászen, — vélte Guszti egész helyesen, — 
maga piszkálta ki belőlem. 

ügy van, ő piszkálta ki. Belényessy vissza
esett a morfondirozásba. Vádolni kezdte magát. 
Rosszul teljesítette gyámi kötelességét (gyámja 
volt az árvának), nem lett volna szabad a fiút 
házából legalább nagykorúságáig kieresztenie-
Holmi intézetekbe küldte már tíz éves korában. 
Igaz, — mentegette magát, — hogy nagyon 
kényeztették nála (ő maga legjobban) a pompás 
kis fiókot, zseniális, de gyakran életveszélyes 
csinjeiért sem büntette meg se ő, se a felesége. 
Bizony nem a maga kedvéért, hanem a gyermek 
érdekében vélt cselekedni, midőn azt a magyar 
nemes ifjak számára alapított Therezianumba 
küldte gymnáziumra s a jogot az úri fegyelem 
klasszikus univerzitásán, Oxfordban végez
tette vele. Minden lehetőt megtett neveltetése 
érdekében, vagyonát meg úgy adminisztrálta, 
hogy szinte megkétszerezte az alatt a huszonkét 
év alatt a míg a fiúnak törvényes gyámja volt. 
A szeretetet sem kellett nélkülöznie, nála töl-
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tötte minden szünidejét s semmi 
különbséget nem tett közötte s 
gyermekei között. A felesége sem. 
Leányai szerették s bár édestest
vérüknek tekintették, fölsőbbsé-
ges lényt láttak benne. 

. . . Oh nem, nem ő a hibás, — 
vigasztalta magát az öreg úr, — 
hiszen a meddig hatalma volt 
rajta, nem is tett a fiú soha 
olyasmit, a miből mostani fékte
len pazarlására s az egész társa
dalmi rend ellen való obstruk-
cziójára következtetni lehetett 
volna. Mikor önjogúvá lett, bom
lott meg hirtelen szegény Edus. 
A korai szabadság ártott meg 
neki. Hiszen itt-ott elkövetett ő 
egy pár nagyobbstílű «stiklit» ad
dig is. A Tsimiodei czirkuszban 
professzionátus athlétákkal bir
kózott (annak idején sokat írtak 
a bécsi újságok a magyar «álar-
ezos párducz»-ról). Londonban át
úszta a Themzót (valami kau-
csuktrikóban) télvíz idején, Grácz-
ban puszta kézzel lefegyverezett 
három katonatisztet, mert ((bán
tották a magyarb> — ám mind
ezzel a fene virtussal még nem 
ártott magának, úgyszólván csak 
a törvényét követte, a harezos 
apák tradiczióinak tett eleget. 
Fiatal korában minden Morvay-
nak át kellett esnie forró vére 
hullámverésének veszedelmein, de 
egyikük sem szenvedett igazi ha
jótörést. Lecsillapodott, elhelyez
kedett a társadalomnak számára 
kijelölt polczán s ha alacsonynak 
tartotta, önerejéből emelte a ta
lapzatát . . . Holott Edus . . . Sze
gény Edus, csak rombolni tud. 
Veszett kedvében, irtó ereje ér
zetében azt is ledönti, a mit má
sok építettek neki: az ősei, a 
gondviselés. Valahogy nem fér el 
a keretek között, mintha az egész 
Föld szűk volna neki, afféle ne
vetséges hangyaboly, a melyben apró állat
kák eszeveszett tülekedéssel egymást marva, 
szabályos sikátorokat turkálnak, azt sem tudni, 
miért . . . 

Guszti megsokallta az öreg gróf töprengését. 
— Min búsul? 
— Edusért aggódom, barátom, az a fiú 

rosszul fogja végezni. 
— Nem a' — vélte a szürke magyar Szókra

tész — főispán lesz belőle, ha elverte mindenét. 
— De miért veri el? 
— Hát mert most az van a soron. 
— Bolond maga, Guszti? 
— Nem féltem én Edust, több esze van annak, 

mint az egész vármegyének; mindig tanul. 
— Mit tanul? 
— Mondta, de elfelejtettem . . . piritizmust, 

metafizikát, okuntizmust, ilyesvalamit. 
— Okkultizmust?! 
Az öreg gróf mérgesen belevágott a levegőbe. 
— Ezek a holdkóros hülyeségek rontották 

meg az eszét. 
Guszti, hiába volt éhenkórász, igen dicséretes

nek és logikusnak találta az Edus nagystílű 
életét. 

— Ha neki volnék, én sem lennék okosabb — 
jegyezte meg — csak a szegény embernek van 
józan esze, annak is csak azért, mert muszáj. 

—Terringetét — dobogott Belényessy, félig 
nevetve, félig bosszúsan — hát én tán a fejem 
tetejére estem! 

— Negyven évvel ezelőtt maga sem volt 
jobb a Deákné vásznánál . . . 

Valaki egy daktilust kopogtatott ki az ajtón. 
— A pap — figyelmeztette vendégét a házi

gazda — előtte ne konterfinterkedjen velem, 
mert magának mindent elnézek, de ő . . . 

— Csak mondja ki bátran, hogy paraszt. 
— Azt nem akarnám ál l í tani . . . 
— Bátran állíthatja, kettőnkhöz képest pa

raszt. 
A gróf elnevette magát és betessékelte a 

helybeli református egyház prédikátorát. 
— Alásszolgája a méltóságos gróf úrnak — 

köszönt a tiszteletes úr. 

Koller utóda, Szenes fölvétele, 

BÁRÓ BURIÁN ISTVÁN, AZ ÚJ KÜLÜGYMINISZTER. 

Gusztira csak egy futólagos pillantást ve* 
tett, mint mikor valaki kenyeret dob egy éhes 
kutyának. 

Ám Guszti inkább éhenhal vala, minthogy 
bekapja a pap kenyerét. Harmincz éves ellen
sége volt a tiszteletes férfiúnak egy ferbli köz
ben elviharzott disputa miatt, a melyben ő 
húzta a rövidebbet. Látszólag semmi tudomást 
nem vett a «nagyszájú» férfiúról, de valójában 
váltig abban gyomlált az esze, hogy a sárga 
földig alázza, megsemmisítse, dühbe hozza, a 
nélkül, hogy az ő rovására lehessen írni a követ
kezményeket. 

Úgy kezdte a tekintetes úr, hogy rágyújtott 
rengeteg pipájára, tudván, hogy ezzel is bosz-
szantja a «papzsákot». (A mennyiben ő is szen
vedélyes pipás volt, de a kastélyban csak 
szivart volt szabad színi, ez alól a szabály 
alól csak Guszti volt kivéve.) Kivételnek lenni 
már magában véve is lélekemelő dolog: Guszti 
karosszékében előkelő pongyolasággal hátra
dőlve konok szibarita kéjjel pöfékelte a «dersit» 
eí?y-egy muskotályfelhővel meg-megczélova régi 
ellensége ingerlékeny orrát. 

A kinek hasonló czéljai lehettek az analfabéta 
tányérnyalóval, már a pipafüstből is kiszagolta 
a jámbor szándékot s lesállásba helyezkedett. 
ö is rágyújtott egy szívesen kinált könnyű 
havannaszivarra és belemászott a politikába. 
Mert politizálni viszont Gusztinak nem volt 
szabad, miután mindig és mindenben oda 
lyukadt ki, hogy addig nem lesz nyugta a 
magyarnak, valameddig pokolgéppel fel nem 
robbantják a kamarillát. (Persze ő alighanem 
valami elátkozott titokzatos toronynak kép
zelte a czifra nevet viselő intézményt, afféle 
bagolyvárnak, a minek sem ajtaja sem ablaka 
s csak egy nyílása van, azon is csak a föld alatt 
lehet bejutniok ama fekete álarezos gonosz
tevőknek, a kik magyarok zsírját főzik egy 
óriás boszorkányüstben. Akárhogy képzelte is, 
tény, hogy az öreg gróf végre is megunta a 
nihilizmust s kereken kijelentette, hogy inkább 
megszökik a saját hazából, mint hogy Gusztit 
a politikai vadvizekbe kövesse). 

Marczika Márton tiszteletes úr 
kaján élvezettel mászkált a Gusz
tinak tilos zöld mezőkön, büsz
kén búgatta bongó baritonját, 
szinte megrészegedett a saját 
hangjától, hihetetlen vakmerősé
gekre vetemedett: feltrancsírozta 
az egész földabroszt s Magyaror
szágija gyűrte fél Ázsiát: az egész 
Turánt. Okfejtése nem vala hij-
ján a logikának, érvelésének meg
kapó részletei voltak, nem mon
dott lehetetlent, csak lehetetlenül 
mondotta a lehetőt. Valami hi
ányzott belőle ahhoz, hogy ko
molyan vegyék: a magasabb kul
túra, az alapos tudás. 

Ám a nélkül is tetszetős volt 
a tiszteletes előadása, valósággal 
megbűvölte vele a nagyurat. 

— Ne méltóztasson azt hinni — 
czitálta valahonnan — hogy 
alábbvaló faj vagyunk, mint az 
áriák. Inkább az ellenkezője az 
igaz. Régibb, arisztokratikusabb 
vérből származunk, mint az a 
jégenkopogó európai, a kinek so
hasem volt kenyere a virtus, a ki 
mindig csak a ravaszságával győ
zött. Gőgös a tudományára, de 
azt is nekünk köszönheti, a tu
rániaknak. Barlangban és putri
ban laktak s száz szóval ma
kogtak, midőn az akádszumir és 
khinai művelődés már fényes palo
tákat s hőskölteményeket produ
kált s rég megfejtette volt a 
csillagos ég titkait s az emberi lét 
rejtelmeinek okait. Igaz, nekik is 
voltak hadvezéreik, hőseik, de 
mennyivel több erő és fenség volt 
egy Attilában, mint egy Július 
Caesarban vagy Nagy Sándorban, 
egy Timur Lénkben, mint egy 
Nagy Károlyban, nem is említve 
Dsingisz-Khánt, a kinek a lépte 
alatt behorpadt a föld. Mi vol
tunk az urak — szavalta — nem 
ezek a jött-mentek; ma is azok 

vagyunk, csak aluszunk. De fölébredünk — 
állította — ha felkél a napunk. Mert felkél — 
tüzelt Márton tiszteletes — ebben ép oly erős 
a hitem, mint a feltámadásban. Az én szemem 
már látja a küzködő pitymallat derengését, fü
lem hallja az alvó turáni tábor felhorkanását, 
karizmainak. recscsenését, a mint munkára 
nyújtózkodik. Hatszáz millió, ember áll talpra, 
hogy (megfeledkezvén az átkos testvérharezok-
ról, a melyek a Turánság vesztét okozták), 
egy testté forrjon s megejtse az elszámolást 
a felibéjük kerekedett áriákkal. 

«Az összeforrasztás gigászi munkájának végre
hajtására — folytatta Marczika úr öklét a 
levegőbe lökve — mi magyarok vagyunk gond-
viselésszerűen praedesztinálva. Úgy tekinthet
jük magunkat az alvó turáni tábor előretolt 
éber előőrsének, a mely messzeható kürtszavá
val fegyverbe szóllítja a sereg zömét. Mert 
csak mi ismerhetjük az idegen hadállásokat, 
a kik ezer év óta itt tartózkodunk az ellen
táborba szinte beékelve s a mi dicsőséges fegy
verünkön múlt, hogy oda végleg be nem soroz
tak bennünket, bölcs taktikánkon, a melylyel 
felszívtuk (faji karakterünk épségbentartása 
mellett) nyugat műveltségét, a melynek hála, 
lépést tudtunk tartani az európai haladással. 

Keletre Magyar! — kiabálta Marczika fana
tikusan — azon az úton kell visszatérnünk, a 
melyen idejöttünk, a nagy világtörténelmi 
országúton, a melynek vonalát ma is testvéreink 
lakják, várva felszabadító Messiásukat. Muszka 
járom alatt nyögő ukrainai, kirgiz, tatár, 
femi, észt, lapp, szamojéd, csuvas, mind csak 
azt a pillanatot lesi, hogy vérszerződést kössön 
egymással s így egyesülve lerázhassa magáról 
a közös igát. Ha ez a pillanat elkövetkezett — 
kombinált a tiszteletes — egyszeribe szétesett 
a nagy Muszka birodalom, a melynek a fele 
se szláv. Nem kell többé tőle tartanunk. Magas 
összeköttetéseinknél fogva mi leszünk Európá
ban az urak, diktálni fogunk, mert 600 millió 
ember áll a hátunk mögött: az egyesült Nagy
turáni birodalom. 

(Folytatása következik.) 
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A TŰZ. 
A mikor hazakerültem a harcztérről és min

denki azt kérdezte legelső sorban, hogy voltam-e 
sokat tűzben és milyen érzés az, mikor golyók 
fütyülnek, srapnellek és gránátok robbannak 
az ember körül — semmit sem tudtam felelni 
a kérdésekre. Pedig, a mikor elindultunk, ma
gam is erre az érzésre voltam legkiváncsibb 
és azt hittem, hogy pszichikai szempontból a 
legérdekesebb szenzácziókban lesz részünk a 
harczban. A szenzáczióknak azonban nyoma is 
alig volt, nem mintha könnyen és természete
sen b; leszoknék az ember a háború felforgatott 
világába, hanem azért, mert a harcztéren a 
fizikai fáradalmak, a nélkülözések, a szervezet 
minden porczikájának teljes igénybevétele töké
letesen elnyomják az emberben még a fogé
konyságot is minden lelki impresszióval szem
ben s mindenkor a legnagyobb erőmegfeszíté
sembe került, ha megpróbáltam megfigyelni 
önmagamat és az érzéseimet. És ha ez sikerült is 
néha-néha, a mikor visszajöttem a háborúból, 
úgyszólván semmire sem emlékeztem s csak a 
strapa emlékei foglaltak el jó ideig, a mig 
ezek aztán lassanként mégis elhomályosultak 
és apránként összegeződtek az érzésekre vonat
kozó megfigyelések. Számot tudok-e adni ró
luk? — nem vagyok biztos benne, de mivel 
mindenesetre a legkisebb momentumnak is le
het lélektani érdekessége, megpróbálom. 

Talán hiába irok azoknak, a kik nem vettek 
részt a háborúban, mert a harczok közben 
csupa iij, eddig teljesen ismeretlen érzés és fo
galom születik meg az emberben, a miknek 
számára nincs szó, a miknek a kifejezéséhez 
egészen új nyelv lenne szükséges, de a mostani 
szókincsünkkel legfeljebb többé-kevésbbé meg
közelítőleg elemezni lehet őket. A ki yolt tűz
ben, az átérzi ennek a régi «tűz» szónak új 
értelmét, de más aligha. A pesti ember tudja, 
hogy milyen a nagyvárosi zaj, de a soha vá
rosban sem járt falusival nem igen lehet el
képzelteim, hogy milyen az a furcsa hangkáosz, 
a mit mi már teljesen megszoktunk és isme
rünk — s ez a halavány analógia érthetővé 
teszi azt, ha ez az első kisérlet még nem sike
rül teljes mértékben s az itt elmondandók alap
ján csak nagyjában ismerhetik meg a tüzet 
azok, a kiknek nem volt részük benne. 

Akárhogyan tagadom, mégis be kell ismer
nem, hogy kevés kivétellel mindig féltem az 
ellenséges tűzben s a félelem csak eltompult, 
mondhatnám elmaszkirozódott bizonyos esetek
ben. Az első tűz előtt az ember a haláltól, a 
buta haláltól fél, de ez a félelem csakhamar 
átalakul valami mássá, de az igazi szenzácziók 
csak addig tartanak, a mig valóban tűzbe nem 
kerül az ember. Ezerféle gondolat hajszolja 
egymást az öntudatban, az ember képes a leg-
gyermekesebb okoskodásokban megnyugodni, 
bízni a legbutább kabbalában, alkudozni a rosz-
szal, hinni a gondviselésben, czimborálni az 
ördöggel és nem hiszi el, hogy mindennek semmi 
értelme sincsen, mert sokkal borzalmasabbnak 
képzeli a még ismeretlen veszedelmet, mint 
a milyen. Emlékszem rá, hogy a mikor a tűz
vonal mögé értünk, leírhatatlanul megijedtünk 
és hasravágódtunk egy pillanat alatt, nemcsak 
én, hanem az egész század, a mikor váratlanul 
közvetlen közelben két hatalmas dörrenés ráz
kódtatta meg a földet. A saját tüzérségünk adott 
le két lövést, a golyók magasan felettünk zúgtak 
tova, egyáltalán nem volt ok az ijedségre s azt 
hiszem, a kik velem voltak, valamennyien ma is 
szégyeljük ezt az első nagy megijedést, a mihez 
hasonló többé egyáltalán nem is fordult elő. Az 
eredmény azonban megérte a nagy ijedést — a 
mikor órák multán megkaptuk az első üdvöz
letet az ellenségtől is, az idegen gránátoktól 
már nem ijedt meg senkisem. 

A legfontosabb karakterisztikuma a tűzben 
levő ember lelkiállapotának a láthatatlan vesze
delem érzése. A közvetlen veszedelemé, a miről 
tudom, hogy nem lehet kikerülni, sőt meg sem 
lehet kisérleni a kikerülést s érzem, hogy minden 
a véletlen szeszélyétől, a jószerencsémtől függ. 
Hallom a golyók suhanását, úgy szólnak, mintha 
valamennyi odasúgná fülemb e gyors futtában 
ezt, a szót, hogy «fiu», tudom, hogy nekem szán
ták őket, rám czéloztak, minden pillanatban el
találhatnak, de nem látok semmit, semmit, leg
többször még azt sem sejtem, hogy honnan és 
ki lövöldöz... Minden suhanás után egy-egy ve-
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szedelem ehnalt, ez sem talált el, az sem, de 
a többi, a mi jönni fog, talán ebben a pilla
natban . . . Azt hiszem, az az ösztönöm, hogy 
valamit kellene csinálnom, valahogyan kellene 
védekeznem is, de hogyan? Ha balra lépek, 
talán épen belekerülök egynek az útjába, ha 
jobbra hajlok el, akkor is, ha a földre vágó
dom, talán a fejembe megy az a golyó, a mi 
különben a lábamat súrolta volna — semmire 
sem tudom elhatározni magamat és csakhamar 
óvakodom is attól, hogy bármi tudatosat is 
tegyek, mert félek attól, hogy akkor magam 
leszek az oka, ha eltalálnak. Millió gonosz dé
mon röpköd láthatatlanul körülöttem, incsel
kednek velem, bánthatnának, de nem bánta
nak — talán nem is akarnak bántani . . . Mái-
régen eltalálhattak volna, de nem találtak el — 
nem is fognak eltalálni. Ezer golyó közül egy 
ha talál, az sem engem . . . remélem, hogy nem 
engem. Ettől kezdve ez a két dolog foglalja el 
az egész öntudatot: az a meggyőződés, hogy 
nagyon kevés golyó talál s az a remény, hogy 
a melyik talál, az sem engemet fog eltalálni. 
Lassanként kezdek egyáltalán nem félni a go
lyótól s most már csak azt a reményemet fél
tem, érte szorongok, hogy hátha meghiúsul. 
Hiába erősödik tapasztalattá, hogy sohasem en
gem talál a golyó, ha talál is, mégis megmarad 
az öntudat hátterében az a szorongás, az a 
hátha, mindaddig, a mig az öntudatom meg
van. A mig megvan, addig gondolkodom, pró
bálom mindenféle okoskodással, kabbalával 
meggyőzni magamat arról, hogy ezentúl is sze
rencsém lesz, ezentúl sem találhatnak el, az
tán . . . aztán beáll egy olyan furcsa lelkiálla
pot, a mit eddig nem is sejtettek a pszicholó
gusok : mikor az embernek megszűnik az öntu
data, de azért teljesen eszméleténél és ébren van. 

Ebben a tudattalan állapotban aztán tör
ténhetik akármi, az ember semmivel sem tö
rődik, habár tökéletes automatizmussal min
dent elvégez, a mit tennie kell, megfontoltan 
cselekszik, higgadt — de később semmire sem 
emlékszik vissza. Az, hogy mikor következik 
be a furcsa állapot, azt hiszem nagyon függ 
az egyéntől s csak az bizonyos, hogy a ro
hamnál mindenki ilyen öntudatlan extázisban 
van, a miért aztán egészen megbízhatatlan 
minden roham elbeszélése, mert a valóságban 
az ember csak arra emlékszik, hogy elindult s 
a végén az orosz elszaladt, vagy megadta ma
gát, hogy mi szaladtunk vissza valahogyan a 
régi fedezékbe. Ekkorra az ember felocsúdik 
ismét, csodálkozik, hogy nem történt baja, egy 
kicsit megveti az ellenséget, a miért nem tud 
lőni s aztán újult biztonságban érzi magát, ha 
a tűz megint elkezdődik. 

Fentebb már többször említettem a kabbalát, 
a mi segítségére van az embernek, megnyug-
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tatja a tűzben és valamilyen biztonságot nyújt 
a veszedelemmel szemlén. Az ilyen kabbalák
nak n-'gy az értékük, habár természetesen na
gyon jól tudja az ember, hogy semmi pozitív 
jelentőségük nincs és az ellenséges golyók nem 
igen respektálják az okoskodásaimat. Mégis, 
nem szégyellem bevallani, fentartás nélkül biz-
t ;m mindig a kabbalámban, a mi így messzi
ről józan fővel nézve mindenesetre gyerekes-
ségiiek látszik. S hiába, az ember a veszedel
mekkel szemben sokkal gyengébb, semhogy ne 
lenne szüksége valami segítő társra, a miben 
megbízik, mikor tudja, hogy önmaga teljesen 
tehetetlen a védekezésben. Tudcm azt is, hogy 
nincsenek természetfeletti hatalmak, hegy a 
golyózáport a véletlen rendezi, hegy a glyók-
nak is, a véletlennek is egészen mindegy, hegy 
hol és kit ér a golyó, de azért mégis rendít
hetetlenül hiszek a kabbalámban. A hitet meg
erősíti az, hogy az eddigi szerencsémet neki 
tulajdonítottam s hovatovább tapasztalattá 
erősödik bennem az, hogyha másként tettem 
volna, akkor talán már régen eltaláltak volna 
s ezzel öntudatlanul elhárítok magamról min
den felelősséget. A mikor ugyanis az ember 
tűzben van, ezer láthatatlan veszély között, 
a mik ellen egyáltalán nem tud észszerűen vé
dekezni, egyetlen vágya az, hogy valahogyan 
ne ő maga legyen az oka az esetleg bekövet
kező bajnak. Tudom, hogy a felém röpülő 
golyózáporban vannak olyan helyek, hol az 
ember sértetlenül megállhat, végigmehet, mert 
hiszen a golyók nem szórnak be egyenletesen 
minden tenyérnyi teret, de nincs módomban 
kikeresni ezeket a helyeket. A golyók útja lát
hatatlan, csak vak mi természetfölötti lény 
vezethetne végig közöttük — s erre rá is bí
zom magamat az én őrzőmre, a kabbalámra 
és vigyázok rá, a mig csak tudok, hogy vala
hogyan ne a saját fejem szerint csináljak va
lamit. Mindenkor tudatában voltam annak, 
hogy semmi pozitív jelentősége nincs ennek a 
fikeziónak, de mégsem mertem volna lemon
dani róla, habár egészen exakt módon is elér
hettem volna ugyanazt a biztonságot. Az exakt 
érvek, valószínűségek nem kellettek . . . s na
gyon sok momentum teszi előttem valószínűvé, 
hogy mennél exaktabb gondolkodású valaki, 
annál inkább van szüksége ott valami babo
nára. Ma már azt is megértem, hogy miért 
térnek meg a valláshoz halálos ágyukon sok
szor a legpozitívabb tudású ateisták is. 

A mikor így visszagondolok rá, magam is 
sok mindent tartok gyerekesnek és naivnak s 
valószínűleg a fentiek nagy részéről ugyanaz 
a véleménye lesz az olvasónak is, a ki még 
nem ismeri a tüzet. Nem tartom lehetetlennek, 
hogy mások mást tapasztaltak, vagy legalább 
is mást vallanak be, de egészen bizonyos, hogy 
egészen hű képet senkisem fog tudni adni a 
tűzről, a miről még sok mindent lehetne el
mondani, igazat is, képzeltet is. Nem tudnám 
megítélni, hogy az olvasó el tudja-e valame
lyest képzelni a tűzben levők lelkiállapotát, 
magát a tüzet, ezt a furcsa láthatatlan vesze
delmet, a lázt, a tudattalan extázist — sőt még 
saját magammal sem vagyok teljesen tisztában. 
Néha úgy emlékszem rá, hogy borzalmas és félel
metes volt, másszor egészen jelentéktelennek 
és egyszerűnek tartom. Egyszer közvetlenül a 
harczvonal mögött legelt egy juhnyáj szétszórva 
a hegyoldalon, a legnagyobb ellenséges tűzben. 
A nekünk szánt golyóknak nagy része feléjük 
ment, közöttük fütyült és csapódott le a földbe, 
de a juhok nem vettek tudomást róla. Nyu
godtan legeltek egész napon át s egyet sem 
találtak el közülök. Talán, ha megijednek és 
menekülni kezdenek, nem így történt volna. 
Mi is így csináltunk mindig — a harezmezőn 
nagyon kevés külömbség van ember és állat kö
zött . . . az ösztön vezet minket is s ha az ösztö
nünk nem válik be, akkor eltalál a golyó. Igen, 
sohasem gondol az ember arra, hogy a ránk 
'övő ellenség czéloz jól és lő jól s azért talál
hat a golyó, az ellenséget valami olyasvalami
nek gondoljuk, a mi csak elindít egy áradatot, 
a mibe aztán vagy belekerülünk, vagy nem. 
Néha kellemetlenebb kikerülni a tűzből és biz
tonságban lenni, mert ilyenkor könnyen elkez
dünk gondolkodni, ridegebben látjuk a dolgo
kat, visszatér öntudatunkba az, hogy az élet
nek van értéke s ilyenkor nagyon hamar fel 
is háborodunk egy keveset azon, hogy gyil
koljuk egymást. Sztrokay Kálmán 
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ATSUMI SHIBATO. 
Elbeszélés. — Irta : Eugen von Binder-Krieglstein. 

Fordította : Zoltán Vilmos. (Folytatás.) 

A pályaudvar mögött nyolcz dragonyosból 
álló kísérete el sem hagyta volt a nyerget s 
most élén kapitányával, hatalmas porfellegben 
elvágtatott nyugat felé. Sokáig néztük őket, a 
hogy a lenyugvó nap után száguldottak. Ám ez 
mára eleget látott. Kora reggel maga is meg
feszített erővel lovagolt, hogy felkapaszkodjék 
a zenithre, a déli órákban kényelmesen sétál
gatott a fejünk felett s most, mikor alkonyult, 
ő is vágyódott a nyugalom után, ráült egy 
tökre s egyre gyorsuló iramban gurult a látó
határ felé, hogy nyolcz órai időtartamra elbúj
jék. Nem akarta látni azt, a mi itt készült. 

— Eogeni Karlovics, emlékszik-e még ön 
arra a kis japán nőre, a ki nálam volt s a ki, ha 
nem csalódom, annyira tetszett önnek, mikor 
Mukdenben vendégem volt . . . Nos, képzelje 
csak, két nappal a japánok mukdeni támadása 
előtt nyom nélkül eltűnt a házamból. Hogy 
nem ment egyedül, hanem nagy tömeg iratot 
vitt magával, azt talán felesleges említenem. 
Szerencsére nem őriztem stratégiai terveket, 
hanem csak az intendatura irományait — min
denféle közigazgatási tabellákat, minden tak
tikai érték nélkül. . . 

Az ezredes fuldokolt a nevetéstől. Vagy egy 
féltuczat tiszt, a ki hozzánk csatlakozott s be 
akarta várni a japán kémek érkezését, vele ka-
czagott s egy gyereknyi zászlós, a ki elérkezett
nek látta az alkalmat arra, hogy ő is részt vegyen 
a társaisásban, vidáman közbekiáltott: 

— Tehát kém volt! 
Az ezredes végre kissé magához tért és foly

tat ta: 
— És képzeljék csak, uraim, mi birkák egé

szen a családhoz tartozónak tekintettük . . . 
orosz ruhában járattuk . . . én magam forma 
szerint örökbe fogadtam. Liao-Yang után pedig 
a nyolczadik hadosztály pópája megkeresz
telte . . . Andrejeff tábornok a keresztapja! 
Minden este az oroszok győzelmeért imádkoz-
tatta meg gyermekeimet s oly dühös haragot 
mutatott honfitársai iránt, hogy a hányszor 
azoknak valami sikerük volt, mindannyiszor 
napokig kisirt szemmel járt-kelt. Mondhatom, 
csinos kis leánykát szereztem magamnak! Kér
dezzék csak meg Eogeni Karlovicsot, a ki látta 
ő t . . . oh, bizonyára emlékszik is rája . . . az 
szeretett volna kikezdeni a kicsikével, ha nem 
állt volna oly kitűnő védelem a l a t t . . . Édes kis 
bogárka volt, az bizonyos . . . nos, nem hiszem, 
hogy valamit árthatott nekünk! 

— Te nagyhasú birka! — ezt persze csak 
elgondoltam, mert kimondani nem tartottam 
tanácsosnak. 

— És aztán többé mi sem hallnts/ott felőle?... 
Nem vették üldözőbe?. . . — szólalt meg a kot
nyeles zászlós. 

— D» icen, természetes . . . de másnap este 
megkezdődött a csata, melv tizenegv napig 
t a r t o t t . . . a hH-fdik napon elutaztpm észpkra... 
tunsruzokat küldtünk ki utána, a kik a mi szol
gálatunkban álltak . . . bizonyára enVékezni 
méltóztatik: ezekből állt Hsziaopei, az «Északi 
nagy seprőVnek bandáia . . . de a iapánok Mon
gólia felé szorították őket s többé színüket sem 
láttuk. Szusacsevszky hadnagy révén méfns 
tudomást szereztem ellenőrizhetetlen hírekről: 
egy Mukdenből elmenekült i a n á n t . . . vagy 
japán nőt, bizonyosságot effelől nem lehetett 
szerezni . . . a Siramuren partján, közvetlenül 
a japán előőrsök előtt elfogtak és kivégeztek a 
tunguzok. Nem tudom, mi igaz ebből, de nem 
is törődtem vele. Viszontlátni azonban aligha 
fogom leánykámat ebben az életben. Mégis csak 
kissé veszedelmes volna a kezünk ügyébe ke
rülnie. 

Esteledett. A kiszáradt síkság izzó talajából 
könnyű, rosszszagú köd emelkedett a magasba, 
mely fátylát csakhamar ráterítette az egész 
lapályra. Mi rég letértünk a megkezdett témá
ról s már a legősibb viczczekkel mulattattuk 
egymást, mikor vágtatva közeledő lovaszászló
alj patkóinak dübörgése zavart meg bennün
ket. A kapitánv volt a foglyaival. 

Egy kétkerekű, ide-oda támolygó és csikorgó 
khinai kordén, vastag, sárga kötelekkel a fel
ismerhetetlenségig összefűzve, két alaktalan, 
kékszínű bugyor hevert. A kordét egy rudasnak 

befogott öszvér s két borzas mongol pony 
mint ostorhegyes egy közömbös tekintetű khinai 
által a legerősebb "ügetésre nógatva imbolygó 
kígyóvonalban röpítette az állomás felé. Mi 
a főőrség előtt vártuk be, mely csak néhány 
lépésnyi távolságra volt, s miután a század 
leszállt a lóról s áttörhetetlen félkört vont az 
őrszoba bejárata előtt, a foglyokat leemelték 
a kocsiról s az őrséget teljesítő orenburgi 
gyalogosok bevitték őket az őrszobába. Ott 
részben feloldozták kötelékeiket s bilincseket 
raktak lábukra és kezükre. A parasztlakosság 
megszokott öltözékét viselték — kék, a mosás
ban kifakult gyapotbluzt és ugyanolyan nad
rágot. Fövegüket és hamis tincsüket a katonák 
már rég letépték a fejükről, de sem arczukon, 
sem kezükön nem látszott a kínzás legcseké
lyebb jele. 

Mindeddig senki sem ejtett ki egyetlen han
gos szót. A kissé borgőzös hangulatban belépett 
tisztek — összesen nyolczan voltunk, nem ér
dekeltek — csak halkan és suttogva cserélték 
volt ki véleményüket. 

— Eddig hiába kíséreltük meg kivallatni 
őket. Azt állítják, hogy sem oroszul, sem 
khinai nyelven nem értenek, mely két nyelvvel 
tolmácsunk próbát tett. De kettejük közül az 
idősebbik kétségenkivül katonatiszt és megérti 
azt, a mit beszélünk — azt hiszem, hamarosan 
felhagy a tettetéssel — be kell látnia, hogy 
minden tagadás gyerekes dolog s ha csak egy 
szikrányi becsületérzés van benne, megmondja 
a nevét, nehogy közönséges kém gyanánt 
felakasszák, hanem lovagiasan bánjanak vele! . . . 

A kapitány tompított hangon beszélt, de 
mégis elég hangosan ahhoz, hogy a foglyok 
meghallhassák s alig fejezte be szavait, mikor 
egy tisztán csengő hang hidegen és udvariasan^ 
így szólalt meg: 

— Nevem Atsumi Shibato. Százados vagyok 
a vezérkarban s ezennel bemutatkozom az 
orosz bajtársaknak! 

Hibátlan orosz nyelven, csak kissé idegenszerű 
hangsúlyozással tette meg e kijelentést s mi
előtt még magunkhoz térhettünk volna meg
lepetésünkből, a dragonyoskapitány valami 
olyast tett, a mit sohasem felejtettem el neki 
s a miért az élet bizonyára meg fogja jutalmazni. 
Egyenesen odament a szurtos törpéhez, ünne
pélyesen meghajolt s a gúnynak minden ár
nyalata nélkül, miközben csinos arcza kissé 
elborult, csendes és mély hangon így szólt: 

— Nevem Nikoláj Gregorjevics Kryloff, ka
pitány az ötvenötödik dragonyosezredben!.. . 

Aztán rövid szünet után emeltebb hangon 
és szemrehányólag: 

— Szerencsétlen, miért vett magára álruhát? 
Most már semmi sem mentheti meg önt. 

Erre gyengéden megfogta a japán karját s 
óvatosan odavezette a legközelebbi padhoz, 
miközben így szólt: 

— Bocsásson meg, bajtárs úr, a bilincsekért.. 
De hi«z ön is tudja, a szabályzat . . . kérem, 
üljön le. 

Az orosz hadsereg becsülete szempontjából 
megbecsülhetetlen előny volt, hogy a fogoly 
egy gentleman kezébe került, mert az őrség 
katonáinak szemében máris megvillanni lát
tam a fékezhetetlen gyilkolási szomj tüzét, 
mely nyomban rávetette volna magát a véd
telenre, ha a tiszt példája ezer parancsnál 
hathatósabban vissza nem adta volna a két 
szerencsétlennek az embertársaik közt őket — 
két halálraszántat — megillető helyzetet, mely
ben igényt tarthattak a részvétteljes szána
lomra, noha egy órával előbb még gyűlöletes 
ellenfelek voltak. 

Mi nézők átérezvén kíváncsiságunk idétlen 
voltát, ép távozni akartunk, mikor hangos 
szóváltást és ideges khinai tereferét hallottunk 
az ajtó előtt. Pengő sarkantyúval egy hadnagy 
lépett be — a század egyik tisztjének látszott — 
s mögötte az őrmester hozta a hevesen kiabáló 
és gesztikuláló khinai kocsist. 

— A khinai a fuvardíját követeli a japánok
tól — ezek huszonöt rubelt ígértek neki, de 
még nem fizették meg — jelentette a hadnagy 
a kapitánynak. 

— Kérem, kapitány úr, legyen oly kegyes 
és vegye ki blúzom bal zsebéből az erszényemet. 
Való igaz, hogy ebben az összegben alkudtunk 
m e g . . . az az ember egyáltalán nincs benne a 
dologban.. . 
h — De kérem," százados úr, engedje meg, 
hogy rendbe hozzam ezt a csekélységet — 

szólt az ezredes és egész csomó sárga és piros 
bankjegyet vett ki a maga zsebéből. 

Ám a khinai, a ki mindebből mitsem értett 
s ostobaságában a kapzsi paraszt makacs
ságával tovább darált s evvel alaposan el
rontotta a dolgát, mert a kapitány rövid meg
fontolás után így szólt: 

— Igaz, a khinait nem szabad elbocsátanunk. 
Mindjárt jelentést teszek a tábornoknak s 
megkérdezem, hogy mi történjék vele. 

Azután odafordult egy katonához: 
— Hozz be azonnal még két l á m p á t . . . Itt 

oly sötét van, hogy egyáltalán már nem is tud
juk, ki való ide és ki nem! 

Mindez oly gyorsan folyt le, hogy az ese
ményeket csak felfogtuk, de azokat agyunk 
még nem dolgozta fel. Mikor a japán meg
mondta a nevét, nem igen figyeltem oda, mert 
az Atsumi nevet, melyet nem ismertem, eléje 
tette a mariknak. S mikor két lépésnyi távol
ságról fürkészve tanulmányoztam arcza voná
sait, még mindig nem derengett bennem a 
felismerés. Most azonban rámtekintett s szeme
héjának megrándulásából és ajkának önkén
telen kinyílásából észrevettem, hogy megismert. 
Készemről azonban oly lassan és oly módszere
sen ment végbe a felismerés folyamata, hogy 
csak csodálkoztam s korántsem döbbentem 
meg, mikor benne végre felismertem hajdani 
alázatos Shibatomat. 

Felfedezésemet közölni akartam az ezredessel, 
a ki őt Mukdenben néha-néha futólag bizonyára 
látta, de kívülről kardcsörtetés hallatszott, 
az őrséget fegyverbe hívták s két katonai 
attasé kíséretében egy vezérkari tisztekből 
álló bizottság jelent meg, hogy megejtse a 
kihallgatást. Ez néma jel volt számunkra a 
távozásra. Távozóban még egy tekintetet ve
tettem Shibatora s magam sem tudom miért, 
hirtelen megszólítottam angolul: 

— De hisz mi Essex Markét Courtban is 
találkoztunk?.. . 

Eövid, gépies és szintén öntudatlan: «Yes, 
sir!» volt a válasz, de az ajtóban hirtelen meg
harsant egy parancsoló hang: 

— Kérem, szíveskedjék elhagyni a szobát! — 
s egy póznahosszuságú alezredes ékelődött 
közém és Shibato közé; távoznom kellett tehát 
a nélkül, hogy még egy tekintetet vethettem 
volna Shibatora. 

Szállásom csak mintegy száz lépésnyi távol
ságra volt s mikor a pitvarban találkoztam 
a svéd katonai attaséval, ezt megkértem, hogy 
a kihallgatás után látogasson meg. Mivel igen 
bizalmas lábon álltunk, bizonyos lehettem 
afelől, hogy teljesíteni fogja kérésemet. 

Jóval éjfél után kopogtatott ablakomon, 
aztán világos hajnalig együtt maradtunk. 

— Nagyszerű egy ficzkó, ez a Shibato szá
zadosi Képzelje csak, mikép történt a dolog. 
Nem akarja ugyan megmondani, hogy melyik 
hadsereghez és melyik hadosztályhoz tartozik, 
de aligha tévedünk abban a feltevésünkben, 
hogy Oyama vezérkarához van beosztva. Elő
életéről és arról, hogy hol tanult meg oly folyé
konyan oroszul, nem akar nyilatkozni. Ázt 
mondja, hogy az nem tartozik a dologra — 
csak az ellen a gondolat ellen védekezik, hogy 
megfizetett kém volna. A fogságbajutása tör
ténetét elmondta. Három nappal ezelőtt tábor
noka azt a parancsot adta neki, hogy az orosz 
hadsereg jobb szárnyának terepéről készít
sen pontos vázlatot s egy lovas-századdal 
nyomuljon előre abban az irányban. Ott kozák
ezredekre bukkant s meggyőződött arról, hogy 
azt a terepet az ellenség tartja megszállva s 
miután három nap alatt öt különböző ponton 
kísérelte meg az áttörést és öt csetepatéban 
negyvenkét lovast hagyott a helyszínén, be
látta, hogy vállalkozása kivihetetlen és vissza
tért a tábornokhoz, hogy erről jelentést tegyen. 
Fölebbvalója nyugodtan végighallgatta, aztán 
megismételte parancsát: «ön két napon belül 
elhozza a kivánt vázlatot*. Magyarázatot vagy 
tanácsot elmulasztott hozzáfűzni. Nos, ön is 
jól tudja, hogy a szegény ficzkó számára, a ki 
ősrégi szamurájcsaládból származik, abban az 
esetben, ha mégegyszer dolgavégezetlenül tér 
vissza, nincs hátra más, mint az, hogy a becsület 
kedvéért felmesse a hasát. 

Mi volt mit tenni? Őrmesterével, a M elég 
jól beszéli a khinai nyelvet s a ki szintén régi 
nemesi családból származik, álruhát öltött, 
drága pénzen felfogadta azt a bizonyos khinai 
fuvarost s tegnap éjjel sikerült is észrevétlenül 
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atjutniok az előőrsök vonalán. Csak délután 
két órakor, mikor negyven versztnvi területről 
már vázlatot készítettek, fogta el őket egy 
dragonyos őrjárat. Az ezt kisérő khinai tolmács 
első tekintetre felismerte bennük a japánokat; 
a katonák letépték tincsüket s ők ellenkezés 
nélkül megadták magukat. 

Sorsát illetőleg Shibato teljesen tisztában 
van a helyzettel. A tárgyalás egész folyamán 
azon fáradozott, hogy őrmesterét mentesítse. 
A maga számára csak azt kérte, hogy Linje-
yicsnél eszközöljék ki, hogy ez vállrojtjaira 
es előkelő származására való tekintetből kí
mélje meg a bitófa gyalázatától s lövesse 
agyon. 

Ezt a kérelmet a haditörvényszék termé
szetesen teljesíteni fogja. De az őrmestert illető 
kérésében Shibato csalatkozni fog. Megbocsát
hatatlan gyengeség volna az oroszok részéről, 
ha kivételt tennének és Shibato bizonyára 
maga sem gondol arra komolyan, hogy mentő 
vallomása az altisztet megmenthetné a halál
tól. Valószínűleg csupán azért koczkáztatta 
meg a kísérletet, hogy az oroszoknak példát 
mutasson a lelki nagyságból.. . 

(Folytatása következik.) 

IRODALOM. 
A magyar könyv kezd feléledni abból a bé

nultságból, a melybe a háború első időszaka 
vetette. A közönség lassanként visszanyeri ol
vasó kedvét, egyelőre ugyan leginkább olyan 
könyvek s egyéb olvasni valók felé fordul, 
melyek összefüggésben vannak a mai esemé
nyekkel, de szívesen veszi már az ezektől tá
voleső jó olvasmányt is. Az első nagy irgaloin 
elmultával lassankint rájönnek az emberek, 
hagy a nyugtalanság, az aggódás, a szoron
gattatás napjaiban a legjobb menedék egy jó 
köny, a mely legalább órákra el tudja felej
tetni aggodalmainkat, bánatainkat, ki tud ra
gadni abból a nyomasztó légkörből, mely most 
körülveszi az egész világot s fel tud emelni a. 
fantázia, a gondolat tiszta és nyugodt világába. 
Még ha a háborúra vonatkozik és vele kapcso
latban áll is, megnyugvást szerez a háború fé
lelmei ellen, mert elménket a gondolkozás egy 
bizonyos sodrába vezeti és elvonja a kívülről 
reátóduló ezerféle zavaros gondolatok, képzelő-
dések, benyomások hatásától. Könyveinkhez 
menekülni: ez a legjobb módja a lidércznyo-
mástól való szabadulásnak és erre mind töb
ben és többen jönnek rá. 

Az érdeklődés e Melevenedését nyilván ész

revették a kiadók i s : most már mernek új 
könyvekkel fordulni a közönséghez s legalább 
megpróbálják kissé fölemelni azt a zsilipet, 
melylyel a háború kitörése minden irodalmi vál
lalkozást visszaszorított. Számra még egyelőre 
nem sok, a mi megjelenik, de sok értékes 
van benne. Ezek közül néhányra most fel
hívjuk olvasóink figyelmét. 

Á háboú új érdeklődéseket támasztott min-
denkiben. A ki még annyira közömbös volt is 
azelőtt mindennemű katonai dolgok iránt, most 
siet pótolni ebbeli ismereteinek hiányát; olyan 
emberek, a kik eddig a különböző fegyvernembeli 
katonák egyenruháit sem tudták megkülönböz
tetni, most stratégiai problémákon törik a fe
jüket és fáradságosan, többnyire hasztalanul 
igyekeznek megértebi a szembenálló hadseregek 
mozdulatait, a harczok módját, a vezérek ter
veit. Az általános tudatlanság katonai dolgok
ban egyszerre érezhetővé lett, mint valami tár
sadalmi baj : ebből származott a türelmetlen
ség, melylyel az emberek kezdetben a hadmű
veleteket nézték, az ijedezés, ha kedvezőtlen 
hirek jöttek, a szkepszis egyfelől, a korlátlan 
hiszékenység másfelől. Már akkor nagy szük
ség lett volna, de még mindig elég nagy szük
ség van olyan felvilágosításokra, a milyeneket 
Pilch Jenő honvédőrnagy, jeles katonai iró ad 

"ím **"• A 

i. Háló-terem, melyben százhatvan internált nő és gyermek lakott — 2. A kápolna, mely szintén hálótermül szolgált. — 3. Az internáltak lakóhelye a kertből 
4. Nappal a nagyteremben — 5. Az öltözködő szoba. 

A FRANCZIAORSZÁGBAN INTERNÁLT MAGYAR NŐK LAKÓHELYE RODEZBEN. 

Szolchányiné Prottmann Stella festőművésznő rajzai, a ki maga is franczia fogságban töltött három hónapot. 
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Egy beomlott ház Cappadociában. Romok Avezzanóban. 
AZ OLASZORSZÁGI NAGY FÖLDRENGÉS. 

Ausztria és Magyarország hadereje czimű füze
tében, mely a Badó Antal által szerkesztett 
Magyar Könyvtár-ban jelent meg. A kitűnő 
kis munka megmagyarázza a laikusnak mind
azt, a mit a hadseregről tudnia ke l l : tagozá-
sát csapatok és fegyvernemek szerint, háború 
esetén a mozgósítás lebonyolítását, a külön
böző seregtestek, (dandár, hadosztály, hadtest, 
hadsereg)- összeállítását és vezetését, a háború 
lefolyását, szól a hadijogról, a sebesültek és 
betegek ellátásáról, a hadsereg élelrriezéséről s 
a fegyveres erő feladatairól béke idején — szó
val alig merül fel a hadseregre vonatkozó kér
dés, melyre meg ne adná a rövid, pontos és 
világos felvilágosítást. Minden laikusnak el kel
lene olvasni ezt a füzetet, melynek ára 60 fil
lér ; akkor mindenki kellően értékelni tudná 
azt a munkát , a mely a harcztéren, a harcz-
tér mögött és idehaza is folyik a katonai téren. 
Kiegészítésül pedig el -kellene olvasni minden
kinek ugyancsak a Magyar Könyvtár A mo
dern háború eszközei czimű füzetét is, a mely 
a hadviselés két legnagyobb szerepét játszó 
technikai eszközéről, a modern tüzérségről és a 
tengeralattjáró hajókról ad részletes, szemléletes 
felvilágosítást, Sándor Szilárd tollából, egy an
gol iró nyomán. A mai ágyú-gyártási techni
káról s a tengeri harczokban oly nagy sze
repre ju to t t tengeralattjárókról sehol sem lehet 
annyit s laikusnak is oly jól érthető módon 
olvasni. 

A történetíró széles hátterével, éles Ítéletével 
igyekszik megállapítani A világháború okai 
czimű tanulmányában Angyal Dávid azokat az 
előzményeket, diplomácziai küzdelmeket, a né
pek karakterében és érdekeiben rejlő indító 
okokat, melyek erre a mai háborúra vezet
tek, ö is, mint minden nyugodtan vizsgáló 
elme, az angoloknak a német tengeri hata
lom növekvése miatt i féltékenységében ta
lálja meg az alapvető okot, de a mellett 
meglátja és értékeim tudja a többi okok 
egész sorozatát is. Angyal tanulmánya kitűnő 
összefoglalás; a legjobb dolgok egyike, melye
ket a háborúra vonatkozólag magyarul olvas
tunk ; azt adja, a miben a magyar közönség 
leginkább szűkölködik: a világpolitikai szem
pontokat a szemünk előtt lefolyó dolgok ismere
tére. A füzet az Olcsó Könyvtarban jelent meg. 

Nagyon sok felvilágosítást ad a mai háború 
végső gyökereire az Olcsó Könyvtár egy másik 
füzete : I. Vilmos császárnak, a mai német 
birodalom megalapítójának kilenczven irása, me
lyeket Supka Géza fordított le. Az öreg csá
szár alakja minduntalan fölmerült és föl
merül most is az emberek emlékezetében, ana
lógia és okozati kapcsolat nyomán folyton 
szemünk előtt vannak azok az események, 
melyeknek vezére, hőse ő volt s szavai néha 
szinte jóslatszerűen hangzanak. A nagy császár 
jelleme egész fényében tűnik ki ez iratokból, 
melyek legnagyobbrészt levelek ^családtagjaihoz 
és bizalmas embereihez : nagy kötelességekért 
lemondani tudó önfeláldozás, a hatalom és di
csőség tetőpontján férfiúi nemes önmérséklet, 
munkatársaihoz való háládatos hűség, benső 
családi érzés, higgadt megfontoltság, vélemé
nyének a közérdek alá rendelése — ezek az 

erények sugárzanak la a sorokból. Nálunk kü
lönösen az 1870—71-iki háború nagy napjaiból 
kelt levelek s még inkább azok fognak érdek
lődést kelteni, a melyek a hármasszövetség 
megkötésének előaktái közé tartoznak. 

Kissé távolabbi kapcsolatban áll a mai ese
ményekkel az Olcsó Könyvtár egy harmadik 
új kö te t e : John ÍL. Motley angol iró tanul
mánya Nagy Péter czárról, a melyet Herkner 
János fordított le. Eleven, anekdotikus, de élénk 
történeti és jellemrajzoló érzékkel irt arczkép 
a mai orosz birodalom megalapítójáról. Érdekes 
ránk nézve it t csirájában látni azokat az ér
dekeket és eszméket, a melyekért Nagy Péter 
mai utódja hadba indította ellenünk óriási 
seregeit s érdekesebb felfedezni az orosz nép
jellemnek fővonásait a nemzet legpregnánsabb 
képviselőjében. 

Eucken Rudolf a mai német filozófia legna
gyobb hatású alakja. Tudományos filozófiai 
munkásságáért a legnagyobb tudományos ki
tüntetés, a Nóbel-díj nyertese. Gondolataival 
annak a szellemi t áramlatnak legjellemzőbb 
képviselője, a mely ma magával ragadja az egész 
német nemzetet. Új idealizmust hirdet, a szel
lemi élet birodalmába való fölemelkedést az 
anyaginak, az esetlegesnek, a materializmus
nak bilincseiből. Eszméinek velejét Az élet 
értelme és értéke czimű munkájában foglalta 
össze népszerű, mindenki által élvezhető és 
stilisztikailag is szép formában s ezt a könyvét 
fordította le Schöpflin Aladár, a Franklin-
Társulat Kultúra és tudomány czimű vállalata 
számára. A rendkívül magvas könyv ^eszméibe 
elmerülni a mai izgalmak között megnyugvás 
és vigasztalás. Erőt, megnyugvást és bizalmat 
meríthetünk belőle s az élet olyan értelmezését 
és értékelését tanuljuk, a mely a mai idők lel
kébe mélyen belevezet, mert képessé tesz arra 
az önfeládozásra, nagy erkölcsi csélokért a 
mindennapi apró érdekek és értékek lebecsü
lésére, a melyet a mai nap mindenkitől meg
kíván. 

Ugyanebben a vállalatban, a mely már sok 
kitűnő könyvet adott kezünkbe, jelent meg 
mos egyetemünk hírneves anatómusának, Len-
hossék Mihálynak könyve : Az ember helye a 
természetben. A legérdekesebb kérdések egyi
kére ad választ, az embert mint a természet 
egy elemét mutatja be, felvilágosít fajunk ere
detéről, történetéről, a természethez való vi
szonyáról, testi és lelki alkatáról. Az antro
pológia alapvető kérdéseit foglalja össze igen 
kellemesen olvasható, egy kiváló tudományos 
egyéniség bélyegével ellátott előadásban. 

Lagerlöf Zelma Liljecrona otthona czimű szép 
regényét ismerik olvasóink. Lapunk múlt év
folyamában jelent meg Leffler Béla fordításá
ban. Most könyvalakban is megjelent. A kik 
annak idején olvasták, most élvezettel látják 
viszont a svéd falusi életből vet t meleg, han
gulatos képeit, főhősnőjének finom, tiszta és 
bájos alakját történetének újszerű, sok voná
sában az északi mesékre emlékeztető fordula
tait . A kik mégjuem olvasták, azoknak: mindez 
új gyönyörűség lesz s meg fogják látni* belőle, 
hogy Lagerlöf Zelma ma a világ íróinak leg
első sorában áll. 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Január 14. Nyugat-Galicziában és Lengyelor

szágban a napj,áitalában nyugodtan telt el. A Nida 
mentén arczvonalunk szilárdságán az utóbbi na
pok összes ellenséges támadásai megtörtek. A ke
leti Kárpátokban és Bukovina déli részében újból 
jelentéktelen felderítő harczok voltak. A németek 
folytatták támadásukat a Visztulától nyugatra. 
Kelet-Poroszországban Gumbinnentől délkeletre és 
Lötzentől keletre visszaverték az oroszok támadá
sait s több száz foglyot ejtettek. A nyugoti harcz
téren Nieuporttól és Yperntől délkeletre tüzér
ségi harczok folynak. A január 12-én Soissonstól 
északkeletre kezdett támadás folytatásaképen a 
németek január 13-án újra megtámadták Vregny 
magaslatait, újra támadtak és ezt a fensíkot is 
megtisztították az ellenségtől. Zuhogó záporban 
és mélyre felásott agyagtalajban a sötétség beáll
táig árkot árok után rohammal vették be és az 
ellenséget a fensík széléig verték vissza. 14 fran-
czia tisztet és 1130 főnyi legénységet fogtak el, 4 
ágyút, 4 gépfegyvert és egy fényszórót zsákmá
nyoltak. A németek e fényes haditénye a császár 
szeme láttára ment végbe. A Soissonstól észak
keletre január 12-én és 13-án folyt harczok összes 
zsákmánya pontos megállapítás szerint 3100 hadi
fogoly, 8 nehéz löveg, egy revolverágyú, 6 gép
puska és egyéb hadianyag. A chalonsi tábortól 
északkeletre a francziák Perthestől keletre nagy 
haderővel támadtak, egyes helyeken benyomultak 
a német árkokba, de a németek erős ellentáma
dással kiűzték és állásaikba visszavetették őket. 
A törökök Asserbeidsánban előnyomuló serege 
megszállta Tebriszt és Salmast. 

Január 15. Az orosz-lengyelországi arczvonalon 
csak helyenként való ágyú és géppuskatűz, ellen
ben a Dunajecz mentén heves ágyúharcz volt; 
különösen nehéz tüzérségünk működött jól. Len
gyelországban a Visztulától nyugatra a németek 
támadásai lassan előbbre haladtak. Kávától észak
keletre egy támaszpont elfoglalása alkalmával 500 
oroszt fogtak el és 3 géppuskát zsákmányoltak. 
Az oroszok heves ellentámadásait visszaverték. 
A nyugati harcztéren Westende előtt néhány tor
pedó-naszád és kisebb jármű mutatkozott, melyek 
mintegy 14 kilométerre közeledtek a tengerpart
hoz. Arrastól északnyugatra a Notre Dame de 
Lorettenál a francziák támadásait a németek visz-
szaverték ; egy lövészárkot ellenben, melyet nyolez 
nappal előbb Arrastól északra, Ecurienél az ellen
ségtől elfoglaltak, elvesztettek. Soissonstól északra 
és északkeletre a németek nagy győzelme betelje
sedett. Az Aisne északi partját a írancziáktól vég
leg megtisztították, szakadatlan támadásokkal el
foglalták Cuffies, Crouy, Bucy le Long és Missy 
helységeket. Vauxrot és Verrerie majorokat. A há
rom napos harczokban szerzett összes zsákmány : 
5200 fogoly, 14 ágyú, 6 gépfegyver és több re
volver-ágyú. A francziák visszavonulása az Ais-
netől délre ki van téve a német nehéz ütegek 
tüzelésének. Verduntól északra Consenvoyenál fran-
czia támadások meghiúsultak. Aillynál, St.-Mihiel-
től délre a francziák több előretörése a németek 
legkülsőbb árkáig jutott, de ezek ellentámadásaik
kal visszaverték őket. 

Január 16. A mi hareztereinken a helyzet vál
tozatlan, a Dunajecz mentén tüzérségünk ismét 
szép eredményeket ért el. A németek lengyel
országi harczaiban nincs változás, mert az esős 
és ködös időjárás minden harczi tevékenységet 
kizár. A nyugoti harcztéren Nieuport környékén 
csak tüzérségi harczok folytak. Az Arrastól észak
nyugatra levő német állasok ellen intézett összes 
támadásokat visszaverték, három lövészárkot a 
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németek elfoglaltak és a bennük levőket elfogták. 
Az Alberttől északkeletre fekvő La Bassée ma
jort a németek teljesen összerombolták és a íran
cziáktól megtisztították. Soissonstól északkeletre 
nyugalom volt. Az ott zsákmányolt franczia ágyúk 
száma 35-re emelkedett. Az Argonneokban és a 
Consenvoye erdőben (Varduntől északra) a néme
tekre nézve sikeres kisebb ütközetek voltak. Egy 
St.-Miniéitől délkeletre Ailly. ellen intézett táma
dás a németek tüzelésében már kifejlődés közben 
összeomlott. A Kaukázusban a törökök eljutottak 
Aragaxig. 

Január 17. A galicziai és a lengyelországi harcz
téren nyugalom volt, csak a Dunajecz mentén és 
Tarnovtól délre folyt ágyúharcz, váltakozó heves
séggel. A nyugati harcztéren Flandriában csak 
tüzérségi harczok folytak. Blangy mellett (Arras
tól keletre) a németek egy nagy gyárépületet rob
bantottak fel s itt néhány foglyot ejtettek. 
A többi arczvonalról tüzérségi harezokon, valamint 
árok- és aknaharezok folytatásán kivül nincs lé
nyeges esemény; az Argonneokban a németek 
kisebb előhaladást tettek. A német hadvezetőség 
konstatálja, hogy a francziák bejelentett általános 
offenzívája rájuk nézve nem járt semminemű ered
ménynyel, holott legalább is 150,000 emberükbe 
került halottakban, sebesültekben, foglyokban, 
mig á németek több ponton jelentős előhaladást 
tudtak felmutatni s. veszteségük negyedrész annyi 
sem volt. 

Január 18. A Visztulától északra nem történt 
jelentősebb esemény. A Zakliczyntól keletre fekvő 
magaslatokon tüzérségünk összpontosított tüzelése 
az oroszokat első sorbeli tűzvonaluk egy részének 
elhagyására kényszerítette. Ez a hátráló mozdulat 
magával ragadta az ellenséget az arczvonal más 
részein is, úgy hogy végül első sorbeli állásait hat 
kilométernyi szélességben kiürítette és tüzérségünk 
és gépfegyvereink leghatásosabb tüzében rendetle
nül visszavonult a legközelebbi magaslati vona
lakra'; ez alkalommal számos lőszert és fegyvert 
hagyott vissza elhagyott állásaiban. Az arczvonal 
többi részén Nyugat-Galicziában csak tüzérségi 
harcz volt. Észak-Lengyelországban az oroszok 
megkísérelték, hogy a Veskra-szakaszon Badzonov-
nál előretörjenek, a németek azonban visszaszorí
tották őket. A nyugati harcztéren Nienportnál 
csak tüzérségi harcz volt. La Basséenál a fran-
cziákat, a kik ott újra megvetették lábukat, a 
németek szuronytámadással kiverték, az argonnei 
erdőben több franczia sánezot elfoglaltak s azok 
védő őrségét csaknem teljesen megsemmisítették. 
Pont á Monssontól északnyugatra a francziák tá

madása a Vinceytől délre két kilométernyire fekvő 
magaslaton a német állásokig jutott. A harcz még 
tart. A Vogézekben és Pelső-Elszászban erős hó
vihar és köd volt, a mely a harczi tevékenységet 
akadályozta. 

Január 19. Lengyelországban és nyugati Gali-
cziában csak tüzérségi harczok folynak, a Kárpá
tokból erős havazásokról jönnek jelentések, egyéb
ként semmi sem történt. Déli Bukovinában, Jáko
bén inéi egy orosz előretörést, az ellenségnek nagy 
veszteséget okozva, visszavertünk. A németek 
Kadzanov, Biezun és Sierps mellett visszaverték 
az oroszokat, súlyos veszteségeket okozva nekik, 
több száz oroszt elfogtak. Egyéb nevezetesebb je
lenteni való nincs. A nyugati harcztéren is, jelen
téktelen csatározásokat leszámítva, csak tüzérségi 
harcz volt. A törökök a Kaukázusban makacsol 
védik állásaikat a túlnyomó erejű oroszok ollen, 
meghiúsítottak egy átkaroló kisérletet egyik irá
nyuk ellen. Choitól nyugatra megvertek egy orosz 
lovascsapatot. 

Január 20. Az általános helyzet változatlan. 
A lengyelországi arczvonalon. leszámítva egyes 
járőrharezokat, csak tüzérségi harczok voltak. 
A Dunajecz mentén tüzérségünk sikerrel lőtte az 
ellenség egyes taraczkjait, egy erősen megszállott 
major kiürítésére kényszerítette ; egyik osztagunk 
a folyóig előrenyomult, több száz embernyi vesz
teséget okozott az ellenségnek s szétrombolta a 
Dunajeczen épített hadihidját. Az oroszok elleni 
harczvonalban egyéb változás nincs. A nyugati 
harcztéren a partvidék és a Lys közt csak tüzér
ségi harczok voltak, Notre Dame de Lorette kö
zelében, Arrastól északnyugatra a németek elra
gadtak az ellenségtől egy 400 méteres lövészárkot, 
néhány árkot foglaltak el az Argonneokban is, a 
hol újabban ismét 500 méternyi tért nyertek. 
Sennheimtől északra támadásuk előbbrehaladt s 
elfoglalták a kirchsteini magaslatot. Német tenge
részeti léghajók 19-étől 20-ára virradó éjjel tá
madást intéztek az angol keleti partvidék néhány 
megerősített helye ellen s több bombát dobtak le. 

A «Jó Pajtás», Sebők Zsigmond és Benedek Elek 
képes gyermeklapja legújabb, január 24-iki szá
mába Lévay József szép hazafias, a ma ; nagy idők 
szelleméből lelkedzett verset irt, Benedek Elek 
mesét, S'el.óTc Zsigmond folytatja új maczkó-czik-
lusát, a mely Dörmögő Dömötörnek, mint önkén
tesnek, mulatságos haditetteit mondja el a mára-
marosi harczokban. Budnyászky Gyula egy hátra
maradt kis fzirdaiabja e számban jelenik meg, 

egy czikk érdekes bűvész-mutatványokat mutat 
be, Zítiija bácsi mulatságos mókát mond el, Bákosi 
Viktor folytatja A gibraltári összeesküvők czimű 
regényét. A rejtvények, szerkesztői izenetek egé
szítik ki a szám gazdag tartalmát. A «Jó Pajtás»-t 
a -Franklin-Társulat adja ki. előfizetési ára negyed
évre 2 korona 50 fillér, félévre 5 korona, egész 
évre 10 korona, egyes szám ára 20 fillér. Mutat
ványszámot kívánatra ingyen küld a kiadóhivatal. 
(IV. ker. Egyetem-utcza 4.). 

HALÁLOZÁSOK. 
A hareztereken hősi halált haltak : Báró MEN-

OEHSSKN ÁRMIN százados a saybuschi (Szilézia) 
kórházban tífuszban. — SCIPIADES IVÁN,, a mis-
kolczi 10. honvódgyalogezrednek ü Felsége legfel
sőbb elismerésével kitüntetett századosa, a signurn 
laudis tulajdonosa, Zagorcze mellett 31 éves korá
ban. — KOZÁK ENURE tartalékos honvódfőhadnagy, 
a 12. népfölkolőgyalogezred zászlóaljparancsnoka, 
a kereskedelmi minisztérium számellenőre, a déli 
harcztéren. — HUBER NÁNDOR, tartalékos honvéd-
hadnagy, az «Uj Lap» kiadóhivatalának főnöke, 
a Katholikus Sajtóegyesület felügyelő bizottsági 
tagja, a szerb harcztéren a Kamalj-hegy ellen vívott 
véres ütközetben 26 éves korában. — SZÉKELY 
ERNŐ szarvasi középiskolai tanár, tartalékos had-

.nagy az északi harczokban. — Nagymádi BAR-
THALOS ÁRPÁD, a rimamurány-salgótarjáni rész
vénytársaság bányamérnöke, szolgálatonkivüli volt 
honvédhadnagy, a 16. népfölkelő gyalogezredben, 
az északi harcztéren, a kulikovi ütközetben. — 
LIPTAI LAJOS tartalékos hadnagy, az Első Magyar 
Általános Biztosító Társaság lévai főügynöksegé-
nek ezógjegyzője az orosz harcztéren szerzett sé
rüléseibe az egyik krakói hadikórházban bele
halt. — TAKÁCS ANTAL, a soproni 18. honv. gyalog
ezred tartalékos zászlósa, közs jegyző, az Olkusz mel
lett vívott ütközetben megsebesült s Bécsben meg
halt. — MESZLÉNYI LÁSZLÓ törökbecsei segódjegyző, 
29. gyalogezredbeli zászlós, a harcztéren szerzett 
sebeibe Budapesten belehalt. — Ifjú PELLET SÁNDOR, 
a 61. gyalogezred tartalékos zászlósa, a Dukla-szo-
ros körül vívott csatában. — ZEISLER SÁNDOR, a 
37. gyalogezred önkéntes káplára, a déli harcztéren, 
a Konetice mellett vívott ütközetben. — Dr. CSATÓ 
LAJOS ügyvédjelölt, a 63. gyalogezred tartalékos 
zászlósa, az északi harcztéren történt súlyos meg
sebesülése következtében Budapesten, életének 27. 
évében meghalt. Szentesen temették el. — ZSUFFA 
BÉLA, a liptóújvári m. kir. főerdőhivatal segéd-

Szájvíz 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

Ifrinitüt 
táskák, 
szekrény- t i 
kalap-
llriiin, 
UKUürcI 

ntgtiiliüi 
minöségbEH, 

Előnyösen 
beszirezhE-

ü k a i általá
nosan Ismert 

I1ELLER böröndös 
czégnél 

Budapest, IV., Kossuth Lajos o. 21. 
(Astoria szálloda épületében) 

A czéfl üzlete 20 évig Károly-
köruton ( H a s z á r - h á z ) volt 

SEBESÜLTEK 
ÁPOLÁSÁHOZ 

szükséges tudnivalók és orvosi könyvek: 
RűtOflÓnfllÓoton *- vörös keresztes ápoló-
DClClJd|JUIdolulli nők tanfolyamán használt 

betegápolástan kivonata. Ára K 1.80 

A betegápolás kézikönyve. I & J K n 
Hivatásos betegápolónők és a művelt kö
zönség számára. Ajánló sorokkal ellátta 
Müller Kálmán dr. Számos szöveg közé 
nyomtatott ábrával. Ara K 8.— 

A betegápolók tankönyve. í & J K ! 
Számos a szöveg közé nyomtatott ábrával. 

Ára K 4 20 

Klinikai recipekönyv. *%rJ%%%?%£ 
temi klinikák, a budapesti poliklinika és 
a fővárosi kórházak gyógymódjainak ren
delvényeinek gyűjteménye. IL kiadás. 

Ára K 8.— 

A fertőző betegségekről L"j?i£. 
kezesről. Irta (ijrlóczy Zsigmond dr. 

Ára K 1.50 

Útmutató a hadsebészetben. Prochnov 
József dr. 96 ábrával és 6 kőnyomatn táb
lával Ára K 7.— 

A sebek gyógyulása és a sebkezelés. 
Ir ta Scháchter Miksa dr. Ára K 4.— 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 
(Wodianer F. és Fiai) R.-T.-nál 

Budapest , VI.. Andrássy-ú t 21. s zám 
és minden hazai könyvkereskedésben. 

Steckenpferd-
liliomtejszappan 

B e r g m a n n & Co . czégtől, Te t schen , a /E lbe . 
egyre nagyobb kedveltségnek és elterjedtségnek örvend, 
szeplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bőr- és szép
ség gondozásában való fölülmulhatatlanságáért. Ezernyi 
ellsmeröleyél I Sok legnagyobb kitüntetés ! Bevásárlásnál 
óvatossági Ügyeljen nyomatékosan a Steckenpferd védö-
jegyre és a czég helyes nevére 1 Darabja 80 fillérért kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban, illatszerüzletekben, stb. 
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Manera liliomkrémje (70 
fillér egy tubus). Kitűnő szer női kezek gondozására. 

[„Altvater" 
[ í 

Gessler 
Budapest 

amputált Ön? 
tk 

Akar elegáns, a czélnak tel
jesen megfelelő műlábát v. 
műkezet ? Ez esetben szíves
kedjék bizalommal a 35 év 
óta fennálló, legjobb hír
névnek örvendő KELETI I. 

' budapesti orthopádiai mű-
intézethez fordulni. :: 
Keleti múlábai és mükezei, 
Járó 81ámgépei a legjobbak. 
Elegáns, könnyű járás! 
Kifogástalan technikai 
kivitel! Mérsékelt árak! 
Azonkívül gyárt és raktá
ron tart: festegyenesitő-
gépeket, ortbopád n ufűzo 

ket. Csásx. és kir. szabadalmazott sérvkötoket, 
haskötőket, gummiharisnyákat, valamint az összes 
betegápolási CZikkeket. — 3000 ábrával ellátott 
legújabb árjegyzéket ingyen és bérmentve küld : 
M B m • • V testegyenesitő gé-
MW _ S M _ g pek és gnmmiárnk 
R o l ű l l 1 gyára Bndapest, IV., 

l C l G I J Koronaberezeg-n. 17. 
™ * ^ * ^ * * * • Külön női osztály 
(női kiszolgálás) Koronaherczeg-utcza 14—16. sz. 

Keleti-féle műlábak. 
Több évi jótállás. 
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mérnöke a déli harcztéren Kuliste magaslaton 
vívott ütközetben. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : KOVÁCS 
LAJOS, nyűg. tiszti főügyész, Miskolczon, 74 éves 
korában. A nagyérdemű öreg úr Miskolcz társa
dalmának egyik legtiszteltebb, puritán vezérférfia 
volt és rövid ideig a polgármesteri állást is betöl
tötte. Mint a függetlenségi párt elnöke, a refor
mátus egyház lelkes vezérférfia, az ügyvédi kamara 
legkiválóbb tagjainak egyike és a törvényhatósági 
bizottság tagja, egy hosszú, érdemes pályafutás so
rán közbecsülést és szeretetet vivott ki magának. 
Két fia harczol a csatatéren, köztük dr. Kovács 
Kálmán miskolczi ügyvéd, a ki Przemysl várában 
küzd az orosz ellenséggel. Halálát özvegye, gyerme
kei és veje dr. Kemény Andor bpesti táblai biró gyá
szolják. — STETINA VINCZE mérnök. 1848— 49-iki 
honvédtüzér hadnagy és földbirtokos, 94 éves ko
rában. — NEOGRÁDY LAJOS nyűg. Coburg herczegi 
főszámvevő, a bolgár polgári tiszti rend tulajdo
nosa 89 éves korában, Giczén. Az elhunytban Neog
rády Antal festőművész, a képzőművészeti főiskola 
tanára, atyját gyászolja. — BALASSY ENDRE pápai 
prelátus, kishegyesi plébános 87 éves korában. — 
Idősb SZEKERES MIHÁLY takácsi református lelkész 
86 éves korában Takácsiban. — Récsei BÉKEFFY 
KÁROLY 86 éves korában Várpalotán. — Király-
helrneczi és somoskői Kiss JÁNOS nyűg. törvény
széki irodafőtiszt, az arany érdemkereszt tulajdo
nosa, 48-as honvédtiszt 84 éves korában, Buda
pesten. — Idősb sepsikilyéni CZAKÓ JÓZSEF 83 
éves korában, Marosvásárhelyen. — ÉDER ANTAL 
GYULA, az ismert zongora-gyáros 65 éves korá
ban, Budapesten. — TRETTER MÁTYÁS drégelypa
lánkai esperes-plébános, megyebizottsági tag, 75 
éves korában. — BAKICS JÁNOS csesztei plébános, 
a nagyszombati szentszék elnöke, 62 éves korá
ban. — LÁNGOS KÁLMÁN Pest-Pilis-Solt-Kiskun 
vármegye árvaszéki elnöke 63 éves korában, Bu
dapesten. — Kisocuni és szentandrási dr. KÁLMÁN 
ANTAL királyi tanácsos, közjegyző, Nyitra várme
gye törvényhatósági bizottságának tagja 59 éves 
korában, Budapesten. — Dr. ERNYEI JÁNOS nyír
egyházai orvos 54 éves korában. — THIEL OTTÓ 
Komárom vármegye törvényhatósági bizottságának 
tagja 58 éves korában. — ÜDRY LAJOS, a nem 
régiben kinevezett kulai plébános 55 éves korá
ban, a bácsmegyei Kulán. — Óhidi NAGY SÁNDOR 
számtanácsos, a ki a főváros pénzügyi osztályába 
volt beosztva, 44 éves korában, Budapesten. — 
LANGE KÁLMÁN trencséni városi főügyész. — 
LAMBRECHT GYULA takarékpénztári tisztviselő 29 
éves korában, Székesfehérvárott. 

r- Özvegy DEÁKI SÁNDORNÉ szül. myrtenfeldi Mi-
retzki Karolina 86 éves korában, Győrben. - üzv. 
LÖVY ÁRMINNÉ, szül. Rosenzweig Juha 83 éves 
korában, Újpesten. - özv. vajas-vatai ORBÁN 
IGNÁCZNÉ Mayer Adél, 78 éves korában Zsombo
lyán. — Özv. STEINECKER FERENCZNÉ, szül. kis-
cétényi Pállá Laura 72 éves korában, Budapes
ten. - özv. SAUTER PÁLNÉ, szül. Wahhss Hedvig 
63 éves korában Késmárkon. — Özv. RABOLT Ro-
BERTNÉ, szül. Simon Lenke 56 éves korában Bu
dapesten. — Goizesti és mezőmadarasi MADARAST 
ERZSÉBET festőművésznő 48 éves korában. — Hey-
déri DEVIOH BÉLÁNÉ, 42 éves korában, Budapes
ten. — Hosszúmezői és szentmiklósi özv. NAGY 
ELEKNÉ szül. siteri és szilágyszegi Dienes Ilona 
58 éves korában, Debreczenben. 

SAKKJÁTÉK. 
2936. számú feladvány Jespersen J.-tó'l, Svendborg. 

Világos indul és a harmadik lépésro mattot ad. 

2931. számú feladvány megfejtése Traxler Károlytól. 
Világos. Sutét. Yilihjns. n. Sülét. 

1. K f 8 - g 8 „ Ke5—fr> 1. ... Fg4-4 i9 
2. Vd8—Í8 f Stb. 2. Fgá—Í4 t stb. 
1. _ _ .... _.. 11. t g- 1 r t - 7 ~g G 

1. H d 2 - c 4 t stb. 2. Vd8 - c 7 f stb. 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : A tBudapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Németh Péter (Ctongor). — Hoffbauer Antal 
(Lipótvór). — Kintzig Bobért (Fakert). — Székelj Jenő 
(GySr). 

Szerkesztői üzenetek. 
A kávé A novella nem elég érdekes, gúnyolódása 

nagyon köznapi, az egész mondvacsinált és papiros-ízű. 
Levél Szerbiából. Annyi efféle versbe szedett tábori 

levél-féle kerül a kezünkbe; sajnos, nem igen van 
köztük, a mit költő irt. Valamely napitap talán fej
használhatná. 

Legenda. Idegen országból. Csak szólamok, nincs meg 
bennük a belső igazság szuggeráló ereje. 

KÉPTALANY. 

A ((Vasárnapi TJjság» 52-ik számában megjelent 
nagy képtalányok megfejtését beküldték : 

Barcsa Mihály, Bad i t z Ot tó , B á n y a i E r n ő , Braun 
E m i l , B raun Ibo lyka , Brauns te in 0 . , Beregszászy László, 
Borosnyay Ká ro lyné , A Bir tokossági Kör , C-illik Balázs , 
Duzs J á n o s , Erzsébet szerete tház igazgatósága, Fe rencz 
Samu, Ha lász Ferencz, Káje l József, Kájel I s t v á n , Kör-
mendy Mihá lyné , K o r a i Fr igyesné , K l imkov ic s E lemér , 
Ko l t a i Lajos, Kovács Bá l in t , dr . Koncz J ános , László 
Ferencz, Lepsényi Társaskör , Leszich Sománé, Liesz-
kovszky Ar thu rné , Longino Rafael , Matéka Erzs ike , 
Macher Lászlóné, Meczenzéfi Kasz inó , S imay Molnár 
Aladárné , Nagy I lona , Nagy Benő, Orosházai Iparoskör , 
dr . Pongrácz Ernőné , P a p Mariska, Bi lkey P a p Mihá lyné , 
I íácz Lajos, özv. Ráczkevy I s t vánné , l l a a b e Béla , Rúzsa 
József, báró Sennyey Bé láné , Sin I s tván , S imonovics 
B l a n k a , özv. Spacsek Józsefné, Sü tő Gyula , Szász Is t 
vánné , Székely Elek , özv. dr . Tarczay K á l m á n n é , T i 
hanyi Stefiké, Tornáczky K á l m á n n é , T h o m k a J n á o s , 
Urzsinyi Zsigmond, Záborszky Lajos, Zajzon Ferencz , 
Zl inszky Béláné, Zsigmond Gáspár . 

Ha valakinek a neve tévedésből kimaradt volna, 
kérjük velünk közölni, hogy a sorsolásban még 
részt vehessen. A megfejtést és a nyertesek neveit 
jövő számunkban közöljük. 

Felelős szerkesztő: Hoitsy Pál. 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-uteza 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV., Egyetem-utcza 4. 

Saját érdekében 
9 tegyen egy kisérletet az uj szab. amerikai impregnált • 

FEMTISZTITÓ KENDŐVEL. 
E l ő n y e i : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze
lésben hónapokig tartó t ü i ö r f é n y t n y e r . Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémtisztitót fölülmúl. 
Sohasem szárad ki, nem koptat, nem horzsol, olcsó és 
gazdaságos. .-.ia 25 üli., 50 üli., és 1 kor. M i n d e n ü t t 
k a p h a t ó . — Kere skedő j éné l kér j en i n g y e n m i n t á t . 

F Ő R A K T Á R : F u E S t N E R J Ó Z S E F GYÁROSNÁL BUDA
PEST, IV. KBB. , H.EALTANODA-'JTCZA 4 . SZ. 

^ n g Q g g i Q g g g ^ ^ 
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MARGIT- 1 
CRÉME 

a főrangú hölgyek kedvencz szépítő szere, az egész vitágon ijf 
el van terjedve. P ratlan hatása szerencsés összeállításában i j | 
rejlik, a bőr azonnal felveszi és kiváló hatása már pár r | 
óra lefolyása alatt észlelhető. Mivel a Margit-crémet utá- £f 
nozzák és hamisítják, tessék eredeti védjegygyei lezárt do- lg 

bozl elfogadni,mert csak ilyen készitmé-
« ., nyert vállal a készítő mindennemű fele- Ma__ii. i§ 
marg i i - i0&s^eet. A Margit-créme ártalmatlan, l " * r 9 » 1 - g 
szappan zsírtalan vegytiszta készítmény, amely a POUder ;G 
70 fillér kúllöldön nagy feltűnést keltett Ara I K. 1 K 20 1 ' 

Gyártja Földes Kelemen laboratóriuma Aradon. < 
Kapható minden gyógytárban, illatszer- és drogua-üzletben ( 

IBACH 
V 

ZONGORÁK. 
HECKÍNAST 

GUSZTÁV 
ZONGORATERMEI 
BUDAPESTGIZEUATÉRZ 

AIAPITVA1865TELEF0NV69-

1 f Gothard Sándor ) 
Diana Fegyver atelier 

Herény, 
Szombathely mellett. 
(Vas megye.) • 

A . J o s . D e e o u r n y , 
H e r s t a l é s A . , L e n e & 
C o . L i é g e (Victoria Ham-
merles), világhírű és leg
első rangú galamblövő és 
vadászfegyvereinek e g y e 
d ü l i é s k i z á r ó l a g o s 
képviselete. E . B e m a r d 

& C o . A . D e f o n r n y - S e v r i n luxusfegyvereinek ál
landó nagy raktára. M a n n l i c l i e r - S c h ö n a u e r Aiiti-
corro- Antinltesövü, Mignon távcsővel szerelt fegyve
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától , 
e j e c t o r o s a h 260 kor.-tól, Anticorro- és Antinitesövü 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l u x u s f e g y v e r r a k t á r a . Minden mi
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fegyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. Utolérhetlen olcsó. 
Árjegyzéket t e s s é k kérni . 

iLohr Mária 

I
A fSvarSI eliS és 
legrégibb oslpks-

. tlsitltd, vsgytlsz-
I tltdés kelmefestő 
\ g y á r i le tente. 

(KROMFUSZ) 
Gyár és főüzlet 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2—37. 

Fiókok: II. ksr., j 
F6-utoza 27. sí. I 
IV. ker„ Eikii-ut i 
8. sí. IV., Ksos- I 
kéméti-utozs 14. í 
V., Hsrstlsoisé- I 
utozs 4. sz. VI. , i 
Teréz-kSrút 39. I 
VI. , Asírássy-át i 
16. sí. VIII. ksr., 
lónef-kdrut 2. í 

Sport-szánkók Téli-sport. 
A hírneves „Rohonczy Columbus" korcsotyák és „Achil
les" bokavédők rörsktára. — Nagy raktár kormányozható 
soort»zánkók«ól. kötött meleg sportkeztyük, mellények, 
sapkák, sweatsr sk, libmelcgitök stb. nagy választékban. 

gyermekeknek 
fUnórteknek.. Svéd szánkó 

Hallvölgyi szánkó 
Dávosi ródli F li M U 

1 5 . -
„6.50 

gyermekeknek.. - - - m 7.— 
felnőtteknek . . _ _ . . „ 8.50 
két személynek .10 . -
O K : Otfssa 210 200 I M 
O M Mtéml 40 M M 

Rohonozy „Columbus" korcsolya párja 
Rohonozy „Sobillet" bokaaxij párja _ . 
Les Alexander Tersenjkorcsolya.. _ . 
Herkules korcsolya - - - - - _ _ _ ^ 
„Krlsztiánla" nonfuto korcsolya pária 
Sirolpík, hóolpék, gsauBl csizmák 
Hallaa salzroa párja _ - _ - _ - - - . 

K 3 . - és fsiksbs. 

Árjegyzéket bérmentve küld: WESZELY ISTVÁN, Budapest, IV. kar., Váczi-ulca 9. szám. 
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HEMIA 
A MINDENNAPI ÉLETBEN 
IRTA 
Dr. HANKO VILMOS 

SOK KÉPPEL 
ARA KÖTVE 4 K 80 fill. 

A .Chemia a mindennapi életben* ez. munka, mely a vi- f x 
lágot mozgató tudománynak: a chemiának lontosabl) J T 
eredményeit könnyen megérthető előadásban közli, XX 
egyben megtanít arra is, hogy a közlött eredménye- • • 
ket hogyan értékesíthetjük egészségünk megóvására, • • 
a háztartásban, a főzésnél, a mindennapi életben xY 
lépten-nyomon felmerülő kérdésekben. Tájékozásul a XX 
könyvnek tartalmából csak egynéhány czimet sorolunk XX 
fel. melyek egyszerű megnevezésükkel is szembe- • • 
szökően igazoljak, mennyire gyakorlati értékű ez a • • 
könyv. Tej-, kávé-, tea-, vaj-, borhamisítás felismerése, TT 
az arany- és ezüsttárgyak felismerése, üveg-, fém-, fa-, XX 
porczellán-, márvány-, gipsz- és tajték-ragasztás. Bor- XX 
eczet-készités. Az ivóvíz megtisztítása. Hajfestés. Titkos • • 
gyógyító és szépítő szerek bírálata. Szappanfőzés; illat- J X 
szerek, likőrök készítése. Tinta-, gyümölcs-, rozsda-, XX 
stearin-, zsir-, olajfoltok kivétele. A mérgezéseknél kö- XX 
vetendő eljárások stb. A "Chemia a mindennapi élet- XX 
ben» kezünkbe adja mindezen kérdéseknek s számos • • 
más kérdésnek a nyitját, gyakorlati útmutatásai feles- T T 
legessé tesznek az élet ezer apró viszonylatában minden XX 
felvilágosítást és utánajárást. Ez a munka, a tudni- XX 
valóknak valóságos kincsesháza, nélkülözhetetlen ta- • • 
nácsadója a magvar asszonynak, a tanítónak, a lel- • • 
késznek. Ajándékkönyvnek nem képzelhető tanulsá- T T 
gosabb könyv ennél. XX 

Megrendelhető: TT 
LAMPEL R. könyvkereskedése JJ 

(Wodianer F. és Fiai) r.-t-nál • • 
Budapest, VI., Andrássy-ut 21. • • 

valamint minden hazai könyvkereskedésben. XX 
• • • • • • * • • • • • • • • • • • * * * • * * • • • • • * * * • • • • • • • • • • • • • • • • • • • • * • • • • • • • • • • • • • • • • • • « • • • • • • • • • • 

Kinek van szeplője? 
Vagy bármely más folt, bortisztátlanság az arczán? 

Ai használja teljes bizalommá 
Bozsnyay Szeráj arczkenőcsét. 

mely egyedüli szer az aroz tieztátianaágai, ezeplök, miteaserek, pat
tanások eltarolitására. Haiználatára az áros pár nap alatt bársony 
pohara és hófehérre változik. Egy kig tégely ára 70 fill., nagy tégely 
1 40 £ . Hozzávaló szappan ára 70 fill. N a p p a l i Szerá j c r é m e 
á r a 1 X. Sze rén p o u d r e , az a r e z p o r o k gyöngrye, 1 doboz 

1*20 K, fehér, rózsa, sárgás és testszinbeb. 

Készíti: tanyai 11. éY ŷszeriára, Arad, Szabadság-tér 8. 

KÜZDELEM A LEVEGŐ 
MEGHÓDÍTÁSÁÉRT. 

IRTA CHARLES C. TURNER. 
FORDÍTOTTA FRÖHLICH KAROLY. 

Huszonkilenoz rendkívül érdekesen 
megirt fejezetben tárgyalja a szerző 
korunk e legnagyobb problémáját, a 
levegő meghódítását. A légi jármű
vek történetét, kísérleteit, diadalait 
mondja el mindenkihez szólóan. A 
könyv egyik aktnális fejezetének címe 

HÁBORÚ A LEVEGŐBEN. 
ii ábrával a szöveg közt és 24 kép

melléklettel 

Ára kötve 8 korona. 

Megjelent az Ismeretterjesztő Könyvtárban. 
Frankl in-Társulat k iadása. 

Minden könyvkereskedésben kapható. 

FRANKLIN-TÁRSULAT ÚJDONSÁGAI 

MEGJELENTEK A 

KULTÚRA ÉS TUDOMÁNY 
K Ö N Y V S O R O Z A T Á B A N . 

E u c K e n 
Rudolfnak, a ma élő legnagyobb német filozófusnak legnép
szerűbb műve, melynek német kiadása rendkívüli kelendőséget 

ért el. Cime: 

Az élet értelme és értéke. 
Fordította S C H Ö P F L 1 N A L A D Á R . 

Ára Kötve 2 Korona. 

LenhosséK 
Mihály dr. egyetemi tanár uj könyve összefoglalja az ember 
szervezetére vonatkozó összes ismereteket, testünk szerveit, 
azoknak fejlődéséről szóló elméleteket, az embertan összes 

fontos tanulságait. Cime: 

Az ember helye a természetben. 
Ara Kötve I K 60 fil l. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) R.-T.-nál 
Budapest, YI>, Andrássy-Út 21. SZ. és minden hazai könyvkereskedésben. 

lI!iiIlí!!IIIlfíIiI!!Sll!li!ii 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érdé- az összes bérbeadó vadász-
kes vadászati fénykép-felvéte- területek árverésének idejét 
leket közöl. Szakszerű czikkeit közli. 
ismert Íróink irják. Rovataiban A diszesen kiállított lap ha
muidén vadászati ügyben fel- vönként háromszor jelenik meg 
világosítást kap az olvasó és és előfizetési ára félévre 6 kor. 
Mutatványszámot a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat. 

i!!í!':'ti!r!|íü:iii!i;iiimii:ti;i 

;!";;ü!':: iíimmíi;-'! 

RENDELÉSNÉL SZÍVESKEDJÉK LAPUNKRA HIVATKOZNI 
sTnrmmiiims—II—ISHII—iw 
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MAGYAR TÖRVÉNYEK 
A Franklin-Társulat zsebkiadásai. 

Az új bélyeg- és illetéktörvény 
most jelent meg! 

CIME: 

ATÖRVÉNYKEZÉSI 
ILLETÉKEK 

Jegyzetekkel ellátta 

Dr. ÚJLAKI JÓZSEF 
budapesti ügyvéd. 

E munka arra szorítkozik, hogy az egyes szakaszoknál fel
tüntesse az uj és a régi jog közötti eltéréseket. A könyv 
szerzője tartózkodik az elméleti fejtegetésektől és épen ezért 

könyvének nagy a gyakorlati értéke. 

Ára kötve 1 korona 5 0 fillér. 

Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése, 
(Wodianer F. és Fiai) r.-t. Budapest, VI., Andrássy-út 21. sz. 

és minden hazai könyvkereskedésben. 

r MA6VARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ES LEfiJOBB HÍRNEVŰ ORAÜZLETE. 

Alapíttatott 
18<*7. 

»**„*#. 
S5 

*v 

•ORAK.EKSZEr\EK10éviiórállással 

RÉSZLETFIZETÉSRE 
^ Képes árjegyzék bérmentve. Javititok pontosan eaik'dtSItatfiefc. ^ 

BEKÖTÉSI TÁBLÁK 
a " V a s á r n a p i Ú j 
ság 1914. é v f o l y a 
m á h o z , első és máso
dik félév. — Két kötet. 

Á r a b é r m e n t e s e n 
k ü l d v e 5 K. Az ösz-
szeget postautalvány ut
ján kérjük megküldeni. 

A V a s á r n a p i Ú j 
s á g * kiadóhiv. Buda
pest, IV. kerület, Egye-
tem-utcza 4-ik szám. 
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A MAGYAR KÖNYVTÁR ÚJDONSÁGA 

fl¥ÍDEB(! 
Most jelent meg! 

AUSZTRIA 
ÉS 

MAGYARORSZÁG 
HADSEREGE 

IRTA PILCH JENŐ, HONVÉDŐRNAGY. 

T a r t a l m a : 

Előszó. Bevezetés. Védlörvények. 
A lóállomány fedezése. 
A fegyveres erö tagolása: 
A csapatok. 
Gyalogság. 
Lovasság. 
Tüzérség. 
Tábori tüzérség. 
Hegyi tüzérség. 
Vártüzérség. 
Lövőszeres intézetek. 
A tüzércsapatok összegezése. 
Műszaki csapatok. 
Az egészségügyi csapat. 
Vonatcsapat. 
A háború: 
Mozgósítás, fölvonulás. 
A vezetés szervei. 
A seregtestek. 
Dandárok. 

• • • • » • 

Ara 
60 
fillér 

Hadosztályok : 
A gyalog hadosztály. 
A lovashadosztály. 
Hadtestek. 
A hadsereg. 
A hadsereg-főparancsnokság. 
Seregleslek a hegyi háborúban. 
A háború lefolyása. 
A hadijog. 
A sebesültek és betegek el

látása a háborúban. 
A hadsereg élelmezése. 
A hadtápkörlet és a tartalék-

intézetek. 
A fegyveres erő munkálkodása a 

békeévek alatt. 
Hadianyagok beszerzése. 
Központi vezetés. 
A kiképzés és oktatásügy. 
Közigazgatási tevékenység. 
A tényleges állományú tiszti és 

lisztviselői kar. .; , 

Megrendelhető : 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F, és Fiai) r.-t. 
Budapest, TI., Andrássy-út 21. sz. és minden hazai könyvkereskedésben. 

fffffff 

Rendelésnél 
. , . . , , • : • ; I - : . . ! , , : : . i ü . 

szíveskedjék lapunkra 
••Win hivatkozni. 

AZ „OLCSÓ KÖNYVTÁR" ÚJDONSÁGA. 
Az „Olcsö Könyvtár" a legrégibb és leggazda
gabb magyar füzetes vállalat. Az irodalom, a 
művészet, a tudomány minden ágát képviseli. 

Szerkeszti HEINRICH GUSZTÁV. Egy szám ára 20 fillér. 
Jegyzék minden hazai könyvkereskedésben kapható. 

V 
A YILACH ABORU 

OKAI 
cimmel most jelent meg 

ANGYAL DÁVID 
egyetemi tanár politikai tanulmánya. 

Közvetlenséggel mondja el a szerző a háború előz
ményeit és éleslátásával betekintést enged az 

események mögött rejtőző okokba is. 

Ára 40 fillér. 

Megrendelhető: 
LAMPEL E. KÖNYVKERESKEDÉSE 

(Wodianer F . és Fiai) R.-T.-nál 
Budapest, V l . ' k e r . , Andrássy-út 21 . sz. 

és minden hazai könyvkereskedésben. 

5. SZ. 1915. (62. ÉVFOLYAM.) 
Szerkesztőségi iroda : IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4. 

SZERKESZTŐ 

H O I T 8 Y P Á L . BUDAPEST, JANUÁR SM^JJ 
Egyes szám ! Előfizetési I Egé«evre 
ára 40 fillér. | feltételek: \ N

e ^ é ~ 
20 korona. A • Világkrónikáival -
10 korona, negyedévenként 1 koronával 
S koronn. több. 

WAAV, 
Külföldi előfizetésekhez a postailag meg

határozott viteldíj is csatolandó. 

ESIK A HÓ, VÁRJÁK A FŐPARANCSNOKOT, MEGHAJTJÁK A ZÁSZLÓT. 

A Z É S Z A K I H A R C Z T É R B Ő L . - Balogh Budolf, a harcitérre kiküldött munkatársunk fölvételei. 


